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N O T A  A SU PR A  E D IŢ IE I

Traducerea dm atest velum, urm ează tîxiuI ţţsb<Îrt de 
Y  >M Duval in Jero m e. Gortimeriiairt? su r Jo n aî din
α ι ί τ φ  Sour^ei C h retitn n ci 3 2 3 . editKjnţ du C eti. 

F̂ fis, 1985.
Îerontfn a rr&duf in L^na Γ κ α η  -ersei a] CĂrjii im 

Ic n i. ^Lit diti ^’T '̂unira ebraică c il a  din greacă, 
lomentăndu le ipoL ţi dând seama de eventuale dife 
renţe. Vedetele care provin din weniunea ebraica traduşi 
<!e leromrr sunt recite  iti caxacttre aldine. iar cele din vet 
iiunea grecească Îrt caractere cursive

Pentru _ι!.’.Γγ:·Ε-- bibfice in i urmat Eds^a JuDilrară λ Sl.iii 
tizi ut Sinod {traducere de IPS Bartolomeu Vaienu Arvuna) 
2 0 0 1 .

Bibliografia ce iraoţeţts volumul de faţă este de bună 
selectivă; ea conţine ţi titluri pe care. dm păcaxe» nu 

le-am putut consulta nemijlocit, dar a căror menţicnare nu'it 
pârul necesară.

Pentru matefuiicle pe care Je-^un fbJosit, sum bucurai s.i 
le pot muţţumi prietenilor mei Rusu Cosmin {Pittsburgh) 
C  ĂiăJina Va sile ί Paris), Mihai Triscaş {Paris). FTircea Stan
d u  (Toronto) ţi Mi rima ]",iţan: Lazaban  (Bucureşti)

Oct&vian Cordon n avut bunăvoinţa 31 răbdarea să 
corecteze 1 radu ce rea mirji. ferind-o de multe poticneli; de 
. bservaţiile ^aJe \i aJe lui Bogdan Tăiaru-Cazaban am 
proHiat în alcătuirea poilTeţei Domnul profeict Dan 
SEusanschi a binevoit iâ revizuiască traducerea prefe^eJ 
comentariulur lui Icromm. Am urmat Imia sugerată de 
Domnia Sa in restul traducem

C-ăire pi : 1 către Edttur? Anastasia ;e  îndreapia to at A 
recunoştinţa me*

D B
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378-380

379
380

380-381 

mai 381

382 385

384

385

Rufin î5 audiază la Alexandria pe Didim cel 
Orb şi pe Teofil; leronim îl audiază pe 
Apollinarie În Antiochia, unde Paulinus il 
hironeşte preot 
Moare Vasile cel Mare.
Edictul de ln Salonic interzice arianismul, 
iar creştinismul (în forma ortodoxă susiinută 
de Aianasie) devine religie de stat; Împărat 
în Răsărîc este ieodosie ί cel Mare.

A

Este construită bazilica înălţării pe Muntele 
Măslinilor, ia Ierusalim.
Grigorie din Nazianz este episcop de Con
stau tinopol; sene Discursurile teologice. 
leronim îl audiază pe Grigore din Nazianz 
la Constatinopol. Traduce Cronica. Iuj 
Eusebiu din Cezareea. Om iliile la lezechiel 
sl /sa/a ale lui Orifien,
Sinodul de la Constantin οροί confirmă 
Crezul de la Niceea. formulat contra aria
nismului, după învăţătura lui Aratiasie (ho* 
moousios).
leronim, însoţii de Paulinus. ia parte la Sinod, 
leronim este la Roma secretarul papei 
Damasus, la însărcinarea căruia revizuieşte 
versiunea latină a Noului testament şi 
Psaltirea romană,
A,

începe construcţia bazilicii Santa Puden 
ziana la Roma.
Moare papa Damasus 
Constrâns sâ plece din Roma, leronim 
porneşte către Orient, de unde nu avea să 
se mai întoarcă vreodată.



COMENTARIU LA IONA

Este începută construcţia bazilicii Sfanţul 
Ambrozie la Milano.
G rigori e de Nyssa scrie M arele discurs ca- 
tehetia

; 8 ά leronim, însoţit de Paula (moştenitoare a 
familiei Aemilia), soseşte !a Ierusalim, prin 
Antiohia. Călătoreşte în Egipt, unde Îl audl· 
ază pe Didtm cel Orb. Se stabileşte la 
Bethleeni, în Eudeea (unde va rămâne pen
tru ultimii săi 34 de ani). Comentează cele

A

parru epistole pauline, întemeiază aici o 
mănăstire, pe care o conduce, şi o mănăs
tire de maici sub conducerea Paulei şi mai 
apoi a fiicei acesteia; construieşte şi o biseri
că, precum şi un adăpost pentru pelerini. 
Augustin este botezat de Ambrozie la Milano.

389 Sunt interzise sărbătorile păgâne In Imperiu.
390 Gri gone de Nyssa scrie Om iliile ia Carta

rea Car? ţârilor.
Ambrozie îl excomunică pe leodosie după 
masacrul Salonicului,

391 Augustin este hirotonit în biserica din 
Hippona de episcopul Valerius.
Moare Grigorie din Na/ianz,
E dezvoltată o legislaţie împotriva păg&nismuluj. 
leronim începe traducerea Vechiului Tes
tament din ebraică- Traduce Om iliile /a 
Luca ale lui Origen 

393 Scrie elogiul lui Origen în De viris ifiustribus 
şi In Hubacuc, dedicat lui Chromattus. 

j94 Teocosie tel Mare Îl învinge la Aquileea pe 
Eugentu, împăratul Imperiului de Apus,
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rămânând unic împărat. Dupj, moartea sa, 
tmpenul esre împărţit între fiii lui Arcadius 
:!= Răsărit şi Honoriu^ \ his împarţirea 
va fi definitivă 
Moare Gngorie de Nyssa.

396 August in devine episcop al Hîpponet
feronim traduce din ebr^tcă PirAÎipomene 
le şi le dedică lui Chromauus Scrw episîO'

Λ

ia 61 contra lui VigJantkiy In toamna lui 
3^6 id le  comentariul U bn>i «dedicat lui 
Chroiriiîiusî şt ccJ ia Abciia/π (dedicai Lut 
fWnmachius}.

39 î Moare Ambrozie aJ MiIanuUii.
leronim compune Conira loh.umem pentru 
Pammachius şi eptsioia 82 pentru Teofîl 
Dedică lui Qiromatius 51 lui Hctiodorus tra 
ducerea din ebraica a cănilor solcmonienc. 
Pammachjus şi Oceanus îi cer o contratra- 
ducere la cea a lui Rufin din Peri <1rehon. pe 
care o va încheia anul următor

39{J Sfârşeşte persecuţia împotriva păgânilor. 
Augustin scrie De Trin iiart.j

100 La Salonic suni executate mozaicurile din 
bazilicile Sfanţul Gheorghc ţi Christos 
LamoiOÎ. Esie întemeiară niinAstirca de Ja 
Bahcuit.

‘SOI AJaric invadează IlaJia
leronim rrimiîe la Roina, lui Rajtimachius ţi 
Marceliei, doua carp din Apobfii.x contra 
îut Rufin.
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A02 Curtea imperială romană, ameninţară de 
Apropierea lui Alaric. se siabilr^ie U 
Ravenna

-104 R.îv î!:i :.i devine Lapiijia Imperiului Romaic 
de Apus
Moartea f^ule Il-tl-î m încheie traducerea 
Vechiului Testament din ebracâ 

406 Dedică In Z ^ - t iarpi/n lui Exuperus de 
Toulouse.
Scrie in Otttnelem . pe care d ded:·,.! lui 
Pim :nai.dh iu î ţi M arceJle i 

410 A Jan c in tr i 111 Ram a.
412 Chirii e îc eptscop al Afexandriei- 
 ̂! 3 Augustin scrie De Ciwfare D a.

419 Moare Icrorum 6 iie  Mtmormanţat lan ţi 
Pjula, la intrarea in peşiera Naşienr de 
unde. utlenor va fi muiat.
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Suni aproape rret Jkxii de când i-ani tălmăciL pe cei 
ctnci Proferi Miiteia, Naumr Avacum. Sofonie şi 
Agheu - şi ţinut iu loc de o altă lucrare. r.-am putut 
împlini ce începusem C ăci 4111 scris cartea Despre 
b^rbapi de seamă γ. doua volume hnpoenva. lui lovi 
man: de asemenea o Apologie ţi o carte Despre cales 
cea m ii b u n i de λ lA lm ia  către Rarrumchius, pre 
cum şi doua carţL Cărre NepoliAnu* sau Despre jVe 
roDinus < Ar maj fi > altele, dar ar fi <pnea> lung 
să le înşirv Astfel, după aiâta \Tenie. ca la o reîntoar 
cere. începând cO:T»cn5anul la lona, mă rog celui care 
esie chipul Mămunorului >i care. zăbovind _vrcme de 
trei zile şi trei nop;i în pămecele chitului", a prefigura: Mi 12,40 
Învierea Domnului, să ne hărăzească şi nouă înflă
cărarea de odinioară, ca să fim vrednici de venirt-a L· 
ποί a Duhuîui Sfani Caci dacă lona înseam nă _po 
rumbei1', iar porumbelul aminieşie dc Duhul Sfanţ, să 
tălmăcim ψ noi porumbelul1 din venirea Porumbelu
lui4 câîre noi.

Şîiu că vechi j - senitori> bisericeşti5, atât greci c i l  
îi latini, au spus multe despre aceasta carte şir prin atâtea 
cercetări, mai mult ι-au întunecat decât iau lâmunî 
înţelesurile, astfel o  interpretarea lor are trebuinţă de 
interpretare î lasă cit norul cu mult mai neştiutor decăt 
r. ra înainte să <le> I: citit Şi nu spun aceasta ca sa 
trag ;n ios spirnc mari ţt ca să-t defăimez pe alpi cu ta 
uda mea, ct pentru ca daiona comeniatorului stă în a 
limpezi - scurt ţi lămurii - cele ce sunt nedesluşcte, ţi 
nu in a şi vădi talentul vorbirii mai mult decai a tăi mă 

gândul celui pe care fl întayşeazâ,
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Astie3f cercelăm unde alwndeva mai chim iu Stiu- 
'Λ Scnpiură despre prof ţiul lona in afara căr^L lui ţi a 
E^an^hdiibr. care suni minuna Domnului despre eJ. 
Şl. dacă nu mă imşel tens despre d m Canea Re 
gdor aţiid: jn  aJ cinciîprezecdea an al lui Amasie. 
fiul lui, Ioa5 , re^de Iu» lada. a venii la doirmie în 5 a- 
mana fiul tui (oas, leroboajTL rebele lui Israel vreme 
de pairuzeci si urm de ani Şî s-a [mut ce  nete dinam 
tea Dortmuhji şi nu m  depărtai de: roate păcatele lui 
kroboam, fiul tui Nabath, cel cart a dus Israelul în 
picat El a refăcut hotarele lui Israel de la intrarea Γη 
Γ irtath pana la rnarea pustiului, dupi cuvântul Dom 
nului Dumnezeului Eui Israel pe care I -λ roşiii prin ro 
but Lui'-\ lona, fiul profitului Ama:hs, care era din 
Geih. din Op her' Iar evreu povestesc că acesia' este 
fiul văduvei din Sarepta, pe care mon fiind, l-a în vi ar 
profetul llie, căruia mama i- a spus, mai apoi: Acum 
ţ:ili bine ck ru eţu o:ri U Iu- Dumnezeu ţi că J  
adevărului este cuvântul Domn ui lu din &ura ta", ţi 
pentnj aceasta a <"ţ>s: numtt astfel şi copului Caa 
.Amar/îa înseamnă pe Hmba noasiră .adevăr şj pentru 
că Îlte 3 r̂ăn adevărul se spune că cel InviAi eŝ e fiul 
adevărului Apoi. Geih se află fs două nule depanare 
de S&pphonm - pe care astăzi Π numim Diocezareea 
-r penim c& ce merg spre Tibenada, un sătuc nu 
<prea> inare. unde i sc vede si mormântul Cu toate 
acestea. unii sunt de păreri: ;_Ă s-a şi L'LÎscut ţi c it unor 
mântat pelincă Dioipolts- adică Liddit, flepricepând 
c i adaosul „din Gpber priveşte deosebirea de alte 
oraşe ..GeilT care se vad şi :n ziua tie azi In apropie 
re de Eleutheropolis sau de Diosppfis
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Canea lui Tobtt deşi nu esie socotită în canonv}. ίο- 
ţi. fiindcă scniton: bisencess o folosesc pomeneşte 

cevi. aiuna când Tobias îi spune f:tilui său ^Frule.
L t i am Îmbătrânit şi suni pe caJe sa mu săvârşesc dm 
νΐϊΓΛ mea \δ ţi fiu y. hâ'ie in Media, fiule1 Căci nu ce 
a £γϊ:τ proit*iui lona despre Niruve, cum că va fi dâra 
ππλιΛ Ş i , inir adevăr. căi priveze istoriile, Atât evre- Tcfc 14 
ieşti. cât şl greceşti ţi mai cu seamă pe Herodot 
cuini că, pe când domnea lesia U evrei. Nmtve a fost 
nimicită de Cyaxares, regele mezitor. De aia încete 
gem că. Ia început, pentru ca s au pocăit la pro 
povâduîtva lui lonar ninivitenu au dobândi: iertare; 
mai apoi însă. siâruind <iar> în vechile lor păcale, au 
stârnit împotriva lor judecata lui Dumnezeu Iar evreii 
povestesc c;\ Osca. Ainos, Isaia şi lona au profei.it în 
aceleaşi vremi

Aceasta în ce pnveşie temeiurile istorice' Dar noi 
ştiu. prea bine. Chromalhis, venerabile părinte epis 
:op t i  ar fi o iru Jă nespus de marc să-l legi intru- 
io:ul pe profet de înţelegerea Mântuitorului \ a fii' 
git. că a dormit, că a fost azvâriii în mare. că a fost în- 
;■ : ' ie  chiL _i. aruncat la lirm . a propovădui pe- 
ciiti.a. că. întristai pentru salvarea ^eîâpi ceiei <cu 
mutpmc> nenumărată, s-a bucurat de umbra dovlea- 
juIus că Dumnezeu Ua dojeni! pentru c i * a îngrijit 
;iii. mul: de vreiul înverzind dar uscat pe neaşteptate, 
iei Ăt de atâta mulţime de oameni, altele, pe care ne 
vom strădui să le lămurim în aceasta carte Şi lotuşi, 
pentru a cuprinde, pe de-a-ntregul. ΐητι ο scurta precur 
vântare, înţelesul profetului, nu se va ûsi un mai bun 
lalcuiror al chipului lui cecâi Acela care i a inspirai pe 
profeţi A 51 a iuscmnai mai înainte tn robii Săi trăsăturile
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Μι 12 
41:

Lc 11.32

liCor. 6 
in. IS. 40

Adevărului ce avea să vină. Astfel. <EI>  ^ritcţie 
câire iudeu care n au crezul în cuvântul Lui ţi n u L  
cunosc pe Hnstos, Fiul lui Dumnezeu: „Ninivnenii se 
vor ndica îa judecata cu spt:a aceasta şr-o vor osândi, 
cie i <ei> s au pocăit la propovădui rea lui Iona, ţi 
iată. aju esie mai mul: deci: lona ' Spii,a iudeilor 
este osândită, lumea venind la credinţă, ţi. câindu se 
Ninive, Israel piere, necredmaos, Ei au cărţile, noi pe 
Domnul cărţilor; et îi au pe FVofelu noi înţelesul Pro 
feţilor pe ei J i  ucidc lucra", nouă -duhul ne da viaţii 
la ei i se dă drumul lut Baraba. tâlharul, pentru noi. 
Hriştos, Fiul lui Dumnezeu, este lăsat slobod1,1
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I. I 2  6 br.: Şi s-a Îacui 
inimii Domnului către 

fii fiul lui Afnailu. ZîCÂnd: 
ΐ ţi tc du in Niruve. 

alea cea mire, ţi propo- 
'uiestc tn ca. pentru că 

t i  suit răutatea ci dinaintea 
Mea

îe p tu a A in ia .  în  i l a r ă  d e  

<: c u v in te le  > * a  « jic  s tr ig ă m ! 

r A m â in  r j  t . i f r e  Λ ΐιπ ε . p e  

ce lc ia lu·  le  λ tra n s n m  l a f d 17.

tocmai cc îc spune tn Geneza: „strigătul Sodomei şi al 
Gomotvi * \ înmulţit' iau către Cam „Glasul sânge
lui fratelui tiu strigă cărre Mine din pimant*.

Dar in sens Eropologic'V Domnul nostru. lona, 
adica Porumbelul sau Îndureratul' 0 - căci se induce 
îr ambele feluri, fie pentru că Duhul Sfanţ a coborât 
în chip dc porumbel, şi a rămas îh El 0, fie pentru că 

■ ifen* de rănile noasrre ş: ..a plâns J.n priciră leru 
Mimului îi _nc am vindecai pnn rănile Lui cu ade 

virai „Ru l adevărului" (căci Dumnezeu esie ^Ade- 
. irul I, este înmis în N:n^.c cea frumoasă- care esie 
lumtfl <ţi> faţă de care nimic nu vedem mai frumos 

i ochii trupului, De unde ţi I» greci a luat numele de 
ko<mos, de la „împodobire” , iar odalâ împlinită heca-
10 lucrare a Lui, se spune7’: ..Văzuta Dumnezeu că e 
bine ” ,

Către Nimve, zicr cetatea cea mare, pentru ca,
■ ii \ rt::iu’ ce Israeli a dispreţuit ascultarea, toată lumea

< iN C E P U T U L  

C Ă R Ţ II >

Ici ia e Trimis U nea 
mun Îpre osândirea lui 
lîrael, câci, în vreme ce 
Nimve se caiete, ei siă 
ruie in răutate Apoi, 
ceea cc spune: s^a suit 
răutatea ei dinaintea 
Mea, a.ui strigătul râu
ră p"j l:j caffe Mint, este

Gen 18 
20

Gen 4 10

Mc. L 10 
In L 32 
Mt 3 . 16 
U  V 22 
U . 19.41 
Is. *3 . 5 
iPff Ί  24 
in I 4 6

Gen Ltu i2,IS
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Ger,. 3. 21 
Psţ 72, 9 
Gen. I I , 

3-9

Ex. 32, 
31-32

L:x. 32. 10

Rom. 9. 3

Filip. I, 21

neamurilor să asculte. Si aceasta pentru că ŝ a. suit 
răutate# ci dinaintea lui Dumnezeu. Câci, atunci 
cand Dumnezeu a zidit un fel de casă preafrumoasă 
pentru omul care avea să-l slujească, omul i-a ştHcat 
după voia lui proprie şi inima lui s-a aplecat spre rau 
<încâ> din pruncie şi „şi-  ̂ pus £ura împotriva ceru
lui" Iar după ce s-a zidit turnu! trufiei, e vrednic ca 
Fiul lut Dumnezeu să Se coboare [a el, aşa Încât, ca 
unul care n-a putui să urce ia cer prin îngâmf are, si 
se înalţe la et prin prăbuşirea in pocăinţă.

I- 3 a Ebr+{ Şi s-a sculat Profeţiţi şlie, insuflat 
lona să fugă în Tharsis de de Duhul Sfâat, că po- 
la fa^ Domnului, căinţa neamurilor esre

năruirea iudeilor. De 
LXX: Ln fel. aceea iubinduci pa

tria nu invidiază arar 
mântuirea Niniveir car 

mi voieş'e pi ei rea poporului său?2. De altminteri, ciis- 
se că jMoise, rugându-se pemru el, a îs: ,rDe le vei 
ierta păcatul iartă-le; însă de nu ! vei ieria, şi pe mine 
mă şterge din canea Ta pe care ai scris-o" şir la 
rugăminţile lui, Israel a fost cruţat, iar Moi se n-a fost 
siers din carte: ba mai mult: Domnul a aflat m robul 
Său un prilej să-i cruţe pe cei lai ll tovarăşi ai lui , Câcir 
arunci când <Domnul> şbune; ^Lasi-MâT, El arară 
că poate fi ţinui în loc "λ Toc aşa ĵ raieşle şi Apos lo- 

„Doream sa fiu anatema pentru iraţii meir care 
suni israeliii după trup” 35 Nu peni.ru că ar cori să 
piară acela pentru care ira trai este Hristos şi a muri 
este eâştig~; ci. cală vreme vrea să-d salveze pe ceilalţi, 
mai degrabă este vrednic de viaţă, Apoi, văzând lona
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ή ceilalţi profeţi au i osi trimişi „către oile pierdu le ale 
sei lui Israel·, ca s i cheme poporul la pocăinţă - 

dnar si ghicitorul Balaam a profeţit despre mântuirea 
poporului israelii , suferă ca numai el a (ost ales sa 
fie ţrimis la asinem, vrăjmaşii Israelului, şi în cetatea 
cea mai r11art: a duşmanilor, unde <era> idolatria, unde
■ era> necunoaşterea de Dumnezeu; şih ce este mai 
important decât acesLea. se temea ca, o data ce aceia 
sl: vor fi Întors la pocăinţă, cu prilejul propovăduirii 
lui, Israelul să nu fie uicat cu toiul, Cad ştia - iot prin 
Duhul <Srâ:>[>, Care-ι încredinţa vestirea la neamun 

că, atunci când neamurile^ vor crede, va pieri casa lui 
Israel, Şi se <mai> temea ca ceea ce avea sa vină'în- 
ir-o buna zi să nu se. petreacă < tocmai > în vremea lui, 

De aceea, urmându-l pe Cain şi depănă: idu-se de 
U faţa lui Dumnezeu, a vrut să fugă în Tharsis, pe 
care loseplius^1' Îl tălmăceşte a fi Tarsus, cetatea Cili' 
ciei, schi mb an du se^ numai prii na literă. Dar, aşa cum 
r dat sa se înţeleagă din Paralrpcntene, astfel se nu
meşte un loc din India. Apoi, evreii spun că Hiarsis 
numeşte. în general, marea. după aceea că r.vei sfărâ
ma cu vânt năprasnic corăbiile Tharsisuluf, adică ale 
mării, şi, în Isaia; „tânguiri-vă, corăbii ale T  bars is ului". 
Despre acesta îmi amintesc că am vorbit, cu mulţi ani 
în urma, într-ο epistolă către Marcella2 ··1 Profetul nu 
căuta deci să fugă spre uti anumit loc, ci, pornind pe 
mare, se grăbea să ajungă oriunde. Iar celui aflai pe 
fugă si speriat i .se potriveşte mai degrabă să nu aleagă 
P Li îndelete tocul fugit, ci să prindă cel di mâi prilej pen- 
ιπ.ι ii porni pe mare Şi pulem spune şi aceasta: cel ce 
socotea câ numai „în ludeeaeste cunoscui Dumnezeu 
’}i ■ :numai> „în Israel mare este numele Lui", după ce

Ml 10, 6 ; 
15, 24

Num,
23-24

Gen, A, 
8-16

2Par. 20, 
lf>-37

Ps 47r 7
Is 21 

l.H

Ps. 75, I
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L a  simţit în valuri, mărturisegU ţi ?ice: ^evreu suni 
cred DomnuluijLi cerului. Cei Care a făcui marea jt 
uscatul·, Iar dacă El a fîcut marea şt uscatul pentru 
ce crezi că - lăsând uscatul pc[i să-I scapi pe mare 
Celui Ce a întemeiat marca? Şi. totodată, din salvarea 
ţi convenirea corăbierilor, invaţa c i ţi manea mulume 
a Nmivei poate i\ salvata L  fel prin mărturisire.

Iar despre Domnul $ Mântuitorul nostru purem 
spune c i Şr-a lăsat casa ţi patria p, luând trup < om t' 
t it iO , oarecum a fugit din ceruri ţi a venit în Thar^ 
si5, adică in marea veacului acestuia Ju p i cum altun
deva se spune. r Marca aceasta <este> mare ţi Γη̂  
Linsă, acolo <sum> Urătoare Iară număr vietăţi mă
runte laolaltă cu cele man, acolo străbat corăbii. bala  ̂
urul' acesta pe care I ai plăsmuit pentru a-Ti râde de 
d  Căci de aceea ţi când pătimea, spunea: . Fannie, 
de eţ;e cu putinţă, ireatâ de ia M ifti paharul acesta*, 
ta nu cumva. în timp ce poporul striga .Răstigneş- 
tc-L, Răstigneţîe L pe Unul ea Acesta", noi _navem 
ah rege decât pe Cezarul*, sa intre mulţimea neamurv 
lor ţi sâ fie rupte ramurile de rnislin. în lt>_iil cărora să 
răsări lăiiam măviu λιΙοι sălbatic Şi a avut aiăia buna- 
tale ţi dragoste pt-ntru ραρ°Γ după alegerea părinţilor 
ţ: după făgăduinţa <facutâ> lui Avraam. încât a spus, 
ţintuit pe cruce: „Păm iţe iartă le lor, că nu şuu ce iac

Sau. in once caz. dc vreine ce Tliarsis Înseamnă 
_coniempÎarea bucunet*. profetul, venind la loppe - 
care. la rându-i. înseamnă .cea frumoasă* - zoreşte să 
ajungă la bucurie ţi desfrindu-se pe deplin in fenct' 
rea odihnei, să se lase cu (oiul <ΐη voia> conîemplă' 
rîi. socotind că e mai bine să tc bucun de frumuseţea 
ţi de i - i in ut . i  cuno vştt-ί: detâJ să pn^ă poporul din

24 OQNl·
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c  avea s ă  Se întrupeze Hristos, cu prilejul şalvarii 
ce la rl alte neamuri.

i 3 b Ebr,: Şl a coborât 
Ια loppe λ sţăsit o corabie 
cu drum t itre  Tharsis Şi a 
plăcu preţul drumului ţi & 
coborât in ea ca  să plece cu 
e· în T harsis de la faţa 
Domnului.

LXX: Şi a coborÂi in Jorpc 
p  ̂gănf o corabie cu drum 
cărre Tharsis plăin ptc 
jfuJ drumului Şi î  a tircar În 
ca îă c iÎK n e u d  cu ei rn 
Tharsis de U faţa £X?mnu/ui

cu am torul Iun fVrieu Cimoruî înviţaţ cunoaşte povev- 
rea Dar ţi după natura. ne^iurjL ie iricc pe bună dnep 
taie că profetul, venind d:n munţi in loppe. la şes. a 
coborâi a gâât o corabie care <iocmaj> îţi dezlega 
parima de la ;arm ţi se pornea pe mare Şi a plaur 
preţut drumului lut fie pne;ul corăbiei adică al 
încărcai uni ci. după <îexiul> ebnuc-\ fW preşul dru
mului peniru Mtie. după cum a traduc SepTuagmia 4

Ş: fie a coborât in ea. cum esie consemnai cu prt 
clzîe în ebraică (căci icrcd Înseamnă _a coborar ), 
pemru ca. fugar fiind, î i  cauic cu gnjâ ascunziş fie 
s .1 urcai. cum slă sens în vananta populara^, ca să 
aiungâ oriunde s ar pomi corabia, socotandu se scâ- 
p il dacă va părăsi ludeea^'

loppe este un port al 
Iudeii şt chim <aceis- 
ta> în cărţile Rugilor şi 
în Parakpomen& <ioc 
nui> cel prin care ţ( 
Hiram. regele Tyrutui, 
trecea cu plutele din Li 
ban Trunchiurile care 
erau duse <mai apoi> 
pe uicai la Ierusalim, 
Acetfd este locul îu care 
pană astăzi se arata pe 
ţânm stmdle pe care a 
fosî odinioară. eliberai! 
din l a n  i u n  Andromeda

Rom 9, 5

2Cn 2 16
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Dar ţi Domnul nostru. <atfat> la copilul ţărmului 
Iudeu ţârm care, pemru că se găsea în ludeea era 
numii _cd foarte frumos - nu vrea sa ia ..pâinea fiilor" 
ţi so  dea la câ in ii a, fiindcă venise L  oiţe pier<ju- 
Te ale casei lui Israel", le plăie^e coribienlor pre;ul ca 
sa-l salveze pe locuiîoni m ini, ca Unul Care caută sa 
Safve/e mai întâi poporul Său. şi ghinda: i id. ρπη- 
tre vârtejuri ţi vijelii — adică pnn pătimirea Sa şi pnn 
ocara Crudi - să-î mântuiască pe cei pe care îi lăsa 
deoparte, adormit parcă în corabte*’

Cititorul înţelept esie rugat să nu caute aceeaţi or- 
dene pentr\i tropdoşjie ca ş l  penim rsTone-s; Căcr 5 !  

Apostolul îi rjponează pe Agar 51 pe Sara la cele două 
TesLunente. \ i totuşi nu putem imerpneia tropologjc 
ioaie Lele povestite în istoria jceea Iar către efeseni 
spune. vorbind despre Adam 51 Eva: De aceea va 
lasă omul pe tatăl 31 pe mama sa şi se va alipi de soţia 
sa ;i vor fi doi intr-un trup. Taina aceasta mare este: tar 
eu zic în Hrlitos 51 în Biserică". Oaie putem raporta la 
Hristos $1 la Biserică întreg începutul Gttnesvi ψ face
rea lumii şi întemeierea omului, pentru ca Apostolul 
s a folosit astfel de aceasta mărturie? Sa zicem că cele 
scrise: ..De aceea, va lăsa οττιυΐ pe tatăl său*, le putem 
raporta la Hristos, aşa încât putem spune că El L-a 
las al pe Dumnezeu TacâJ în ceruri ca să Se adauge B i
sericii neamurilor; cum putem tălmăci <însâ> ceea 
ce urmează: .pe mama sa ? Să spunem oare că a pâ 
răsît Ierusalimul cel Ceresc',q. care este mama ceJor 
sfinţi*, şi altele mult mai complicate decât acestea? 
N iri rnâcar acea vorbă a a^eluiaşt Apostol .Beau din 
duhovniceasca piairă cared urma iar piatra era Hns 
tos’ nu ne sife$te ddoc să raponăm în-reaga cane a
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odukri Ja Hrisioi ί_)̂ ί cc putem spune? Că piatra 
P i n̂ -a fost lovili de Moise o singură dalăH qi de 

ou i on? Gâ ,.ape s au porntt şuvoaie £ puhoaie de 
i  s-au rcvarsal'̂  Oare. cu acest pnle;. vom mterpre- 
tbrai întreaga istorisire a acelui (rasjuen-. în legale 
[DT;e, in loc ca fiecare fragment 5Ϊ  pnmeasca, mai 

egrihă, după felul istonsmt, un înţeles duhovnicesc 
difera? Aşadar, după cutn aceste m ăririi au <-tieca- 
re> imerpreiank lor ^  nu cer aceeaşi răJmănre ma 
s_ϋ:ie dinainte. mei cele care urmează, ia tei şi proteiul 
lona va putea fi raportai În întregime ia Domnut, nu 
tară primejdie pentru cel care Tălmăceşte. Şi pentru e i 
în Evanghelie se spune _Nearn nîu şi destinai cere 
semn dar semn nu i se va dl· decar seimul profetului 
lona; precum a fosţ lona trei zile şt trei nop̂ t În pin 
t^cele chitului, aţa va Iii y  Fiul Omului trei /ile $1 trei 
i:op;L în anima parnaniului". nu < toate > celelalte des 
pre care se vorbeşte In <cartea> acestui profet se re 
teră in acetici nn\sură. la Hristos, Desigur ca, acolo 
unde se pourc Pace aceasta iară primejdia <de a 
areşi>, ne vom STrâduL $1 noi s-o facem.

Λ
I, 4 Ebr.: InsĂ Domnul a 

trimis vânt pe marr 5-a fa 
tui furtună puternică pe mare 
>i corabia era în pnmejdie iâ 
ve îfarame.

LXX: Şt D&fnnui uca^a 
pe /nare. fi s-a /acul 

/unună putemtcA pe mare jr 
corabia era Γη pnmejdtc sa se
j/irajjit.

Fuga profetului se 
poate referi 51 la omul· 11 

obişnuit care, nesocdu id 
poruncile lui Dumnezeu, 
s a ascuns de la 1 ala Lui 3  

s-a încredinţat lumii, 
unde mai apoi, când fur 
:una releioT §i naruirea 
întregii lumi s a dezlân 
tuil asupra sa. a fosî silit

E* I, 6 
P* 77, 20

Mi. 12. 
39*40

Gen 3. 8
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ia-L simtă pe Dumnezeu şi sa se ini o arc a la Cel de 
Care fugise 2̂ Dt± unde înţeiegem că >i uceltra pe tare 
oamenii te ocolesc salvatoare pentru ei ■>*: schimbă Tti 
prăpăd cu voia Iui Dumnezeu şi nu numai c i nu le ftv 
losebit Cititorul celor cărora It  esie oferii, dar ş* aceia 
ίΛΓί I oit-rl sun: deropomvă siajima^i După ulim  
c k  Egalul λ  fosî învins d e  a ţ i n e m ,  fiindcă j": venea ΐ ”  

aruior tui Israel împotriva voinicii Domnului a^a 1̂ co~ 
rabta :c I ocrotise pe ceî £r. -.-_■ Jn  : w  afla îi prime 
cte M in le sunt stârnire de van;, furtuna sc tsci din li- 
nt^e nsmsc nu l sigur arunci ;ând Dumnezeu stă îm 
poînvâ4'.

L 5 a Ebr : Şt s-au infn- 
coţai torăbicnt şi au strigat 
CATre dumrtezFul Ion şi iu 
aruncat m mare vadele care 
erau În ccrabie, ca. să se 
uşureze de ele

t_XX Şi s-au iDÎricoşm 
 ̂tiJ dt pe eora&e şi /jEcarii1 j 

jfrj'gflf cĂr/e dumnezei>1 sau; 
jr âi; nmnc.it vasele corăbiei 
în mar?. ca sa se uşureze co
r u b t A .

Ei socotesc co rabta 
Ioane îngreunată în
cărcătura ei obişnuită γ, 
nu prtcep că întreaga po
vară esce chiar profetul
fugar S wi mfnco^ai co-
rabtem, Mrigâ fiecare 
către dumnezeul îăt/*4; 
dm ir duca nu î'uudsi;. 
[idevarul, ei nu ignoră 
providenţa ji, în rătăci
rea rdigiei < 1or>. jitu 
că ce Va trebuie proslă
vi;; arunci încărcătura 

in mare, aşa încât, maj uţoarâ fiind <eorabia> să 
treacă peste lalazunle man

D mpotrrv ă Israel nu L a iinţeies \ c Dumnezeu nin 
în ceîe bune, nid în ceie rde ţi. în timp ce Hnsios de
plânge poporul. <acest*> are ocha UÎCa·:
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în sens istoric 
cugetul profetului este 
descris <a fi> liniştii: 
neiuiburaî nici de fur
tună nicj de pnmeşdii, 
tinindu-j: firea li  fel pe 
vreme liniştit*, cat ţi in 
prag de piore AstfH 
ceilaJţ: smgi către zct\ 

lor aruncă vadele < tn  mare>. fiecare se sîrâduirţte 
< îâ facâ> ce poale Iar acesta este atât de Imiţtiî ţi 
fără ^niî şi ne iuiburai cu firea. încât, coborând în fun
dul corăbiei, se bucură pe deplin de un ΐοιηπ bland 

Dar se mai poale spune si aceasfa40- era conţlient 
de ruga sa î du păcatul de a fi nesocotit poruncile 
Domnului. ţi dădea seama. fără ştirea celorfaI\t, ca 
fur: ui ia ţe dezlănţuie 11 npotriva sa De aceea, coboară 
in interiorul corăbiei j i  trist, se ascunde ca si nu 
î vdă valurile umfUndu $« împotriva sar ca pe n̂ rt:· 
nurbunitofi ai lui Dmtineîeu. Astfet somnul arata nu 
I psa (ui de Ĥjii ci mâhnirea lui Căci citim că şi Apos
tolii. L· vremea Prim irii Domnului, au fost cupnnşi de 
'■oînn. din pridlta tristeţii lor adînd.

Dar, da CĂ interpretam alegoric^ somnul şi loro 
) ■ -.lIii cea grea ;i profetului it înfăţişează pe omul toro 
pu de somnul raiicini, căruia nu-i fusese de aruns 
Riga de la fa [a lui Dumnezeu. Maj mult de cal aut 
m.3j :ea iui, in luneca] a de o anume sminteala. nu [ine 
seama de mania im Dumnezeu* iar d. ca 51 cum ai fi 
(ir îîî de griji. doarme somnul cel mai adanc de-i 

suna nănle.

fNTARIU U  ÎONA 
■

t. 5b Ebr.: Şi Iona a co
tn lundul corăb iei ţi

lortnea so m n  greu*

LXX  Ur Jofl·» λ £&bof±î 
pXntvceie coratit^ ji Λ?τ

şi sforiia

b ruk l P 5

Lc 27. 45

Ctn 3,6
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I 6  Ebr. Şl s-a apropiat 
d*î cl carmaciul şu-a zis: de ce 
îf lliÎu îi î î i . iomn? S c a iJi 
cheam â L pe Dumnezeul ® ■ 
[■iu. poaie I aduce aminte 
Dumnezeu de noi ţi nu 
<mai> pierim.

LXX  Sj i a aprooaJ J f  
e te d  tMĂronAt cu vtgilea jj 
γ λ λ f de ce sforii? Şcoala 
iihe.tm.k L pc Dumnezeul tău 
JtW-dCAT iW-ar icăpa ÎÎleîtj 
iitvcu fi£j <jnai> pjenm.

Este firesc ca oricine 
U primejdie, i i  adepte 
ajutor mai degrabă di 
la altul De aceea câr 
mac iu J bau cei in<ăr~ 
dnăt cu vcg/iea -, 
trebuia i i  i îi\curaieze pe 
calatorii speriaţi, cin  
riiidcai de nare <esîe> 
primejdii. 3 Trezeşte pe 
cei ce don ne a ţi 1 ceartă 
pentru li pi a Im dc griji 
necugetată şi. mai mult, 
it îndeamnă sa inalie ţi 
el. dupa putinţa, rugă' 

dune către Dumnezeul său, ca să \\nl rugăciune laô  
lai vi <io\i> cei care erau împreună În primejdie.

Mai apoi, în sens [Topologic*1®. muly sun; aceia c.irer 
călătorind împreuna cu lena ji «vând zeii lor* se gri 
besc spre contemplarea bucuriei Insă Ju p i ce 
lona va fi descoperit de soru si după cc prin moar 
Lea lui f'urluna lumii va fi curmata, jar m irii t se va 
6\\ înapoi liniştea.. atunci va fi slăvi; Unul Dumnezeu ţi 
se vor λ duce jertfe duhovniceşti ptr care, ci*.1 bună 
'icam i, după litera < textului> , nu le aveau in mijlo
cul valurilor50

1r 7 Ebr.: Şi a zis unui
către tovarăşul său: hai tă 
iruf>cirn »f|i ca sâ afiair. de 
unde ne vine răul acesta. Şl 
Au aruncat sorţi ţi au căzut 
sorţii ampra lui lona.

<Corâij[eriE> cunoş
teau firea mânt şi. am- 
blind de a îiu  vreme 
pe mare. ţtiau pncmile 
furtunilor ţi ale vijeliilor
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Şi. de buna scamă, dacă 
ar fi văzut lalazunEe obi>" 
nuite pe care şi al'ăda- 
ta le încercaseră - ndi- 
candu'Se, rvar căuta ruo- 
decum in sorp vinovatul 
pieiru, şi nici n-ar don 
să scape dintr-o pnmei

s:gură primr un lucru nesigur. Şi nu irebuie nu 
jc c iî sa credem - cu pnvLre la acest fragment - În 

nici să i le^im de cel din Fzpieie Apostofihr. 
nd, pnn soqi. Matia este -des tn apostolai. de vreme 
întâietaiea unuia sau λ altuia nu poale fi lege pentru 
: ln:r adtrvdr după cum isină vorbeşte ir. cisâr. 

:rea lui Bal&art Jar Faraon NdbucodonpsoT ‘.t^ în 
s cele cc vor fi Înlru judecaia lor - şi totuşi nu t  înţe 

icg pe Dumnc/eul Care Ic dezvăluia - şi dupâ cum 
profeţea ţi Caiafa, tari sa ştie că e <mai> de folos sa 
pi ară unul pentru Toţi, la fel şi fugarul acesta e desco
perit de serţi. dar 11U prin puici ile sorţilor şi, mai mult, 
prin sorţii păgânilor, ci prin voia Celui Care avea pti 
!1'i î' asupra sorţilor ne*iguri

lai în spusa ca 5a λΙΊλιπ dm *  cut pricina este asu 
pra fioasrrâ act\i>r.i raurato, înţelegem aici „chiri î 
„nenorocire" prm răutnie. după cum <zice>: ,A)un- 
ga râuutea ei" iar la Amos profetul: „Este rauta 
ft ! in cetate pe carv n-a facutO Domnul?^ precum 
ţ; în Isaia: „Eu Domnul· Cel Care fac pacea şi plas 
mutesc râd*. Dar în alte locun răuxaiea e înţeleasa <4 
fi> opusa virtuţii, după cum cmm, mai sus. la profe- 
tul roşim .S  a suit răulalea ei dinaintea Mea"

LXX  £î a a t /Secare czire 
de IangA el: Hju tii arun- 

iorp, ca Si itlim  dm  a 
pnernâ este afupra ncusirJ 

riutam $t au aruncar 
şi au câzur sorpr asupra 

ioruL
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I, 8 Ebr.: Şi-i ziseră.: 
araîă-ne: din a cui pricină 
avem parte de râul acesta,, 
care iţi este meseria, care-i 
ţara ia şi încotro te îndrepţi 
sau din ce popor eşîi fu.

LXX ' 5r-r zjîera.· vejteş 
re-ne pentru cme avem noi 
rău! acesta, care iţi este me
seria şi de unde vii şt din ce 
parte şi din ce popor rti,

Ei il siieac pe cel ară
tat de sorţi să dea în vi 
lea .̂ cu gura lui, de cc 
aga amar de iurtună, ot i 
pei îîru ce s-a năpustit ma
nia lui Dumnezeu asupra 
lor: arată-ne, zic ei. din a 
cui pricina avem parte 
de acest rău. ce lucru 
fad, diu ce [ara, dm ce 
popor te Iragi, Încotro 
te zoreşti? Şi trebuit să 
observam concizia pe 

care o admiram de obicei la Vergiliu:
„ JO, juni, ce nevoie.
Ce v-a împins pe asta cale ascunsă? Ce ţinta va 

mâna?
Neamul şt casa de unde? Cu pace veniţi, sau cu 

arme?"1̂
Ei cercetează omul. ţara, calea, obştea, ca să afle 

de aici şi pricina primejdiei,

J, 9 Ebr.; Şj le-a spus: 
evreu  sunt >i mă închin*5 
Domnului Dum nezeului ce- 
rului, C el C a re  a făcut m a
rea şi uscatul

LXX: Şi ie-a spui.· Stint 
robul Domn ului şi L cinstesc 
pe Dumnezeul cerului. Ce/ 
Care A fâcui /narea şi t isca fui,

N-a spus: „iudeu 
sunt", nume dat poporu
lui de la despărţirea ce
lor zece triburi de <ce- 
lelalte> două, ci: evreu 
sunt, adică peraies, tre- 
căi or. după cum şt Avra- 
am, care putea spune; 
„Străin sunt şi venetic, 
precum toţi părinţii mei ,
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pre care sta scris în mir Psalm: .Au trecui de la un 
un ta altul, de la o împărăţie la alt popor . <lar> 

'oise zice. „Voi trece §i voi vedea vedenia asia rriare .
Şi mâ Închin Domnului Dumnezeului cerului, nu 

umnezeilor pe care-i chemaţi şi care nu <v&> pot 

utlva, ci Aceluia Care a făcut t nare a şi uscatul: ma- 
Irea. pe care fug, uscatul, de care fug. Şi. pe buna 
[ dr eptate este numit uscatul, adică ceea ce este osebit 
de mare, iar nu „pământul şir pe scurt, este arătat 
< aici> Creatorul lumiir Care este Domn al cerului şi 
.■.! pământului şi al marii.

Se pune îm i întrebarea: care-i dovada ca spune cu 
adtvâraţ mă închin Domnului Dumnezeului cerului, 
de vreme ce nu împlineşte poruncile Lui? Am putea 

I răspunde că şi păcătoşii se tern de Dumnezeu, iar ro
bii trebuie să se teamă, nu sa iubească, deşi aici „tea
ma" poate fi înţeleasă, ca „închinare", după înţelege
rea celor care-L ascultau şi care încă nu-L cunoşteau 
pe Dumnezeu,

|r 10 Ebi\: Şi oamenii 
·. iu  temut cu frică mare si
i au spus; de ce-ai făcut asta?
C a d  ştiau oam enii că fugea 
ik· [a faţa Domnului, fiindcă 
le spusese.

LXX: Şi Oă.rnenii i-au ie- 
mut cu frică, mase şi t-au 
spus: de ce-as făcut ăStă?
L.Ău ştiau oamenii c i fiigea 
iii· Sa /afa Domnului pentru 
c,i ic spusese.

Ordinea povestirii 
eiite răsturnată; Căci, 
întrucât se putea spune 
că n-a fost nici o pricina 
de teamă in aceea că 
le-a mărturisit spunând; 
„evreu sunt si ma închin 
Domnului Dumnezeu
lui cerului. Cel Care a 
făcut marea şi uscatul \ 
se adaugă pe dată că 
pentru aceea s-au temut.

Pi. 104, 13 
Εκ. 3, 3

Iona 1 „ 9



Ioni 1. 9

Iona, L S

Iona 1.12

pentru ca le-a spus că fuge de la fala Domnului ţi că 
iva Împlinit poruncilc Lui. Mai apoi. Π învinuiesc, »- 
cand De ce ai făcut asia? Adică dacă \c închini 
Domnului de ce fugi? Dacă iu zici c i Acela pe Ca
ne L cinsteşti are □ putere aşa de marc, cum crezi că 
ai putea să-l scapi7

Se tem cu frică mare. t_âci pneep că «tu bărbat 
sfanţ din neam sfanţ. încă de când deilegat pară- 
ma la loppe, cu^osîeau întâietatea neamului evreu Şi 
totuy riU't pot ascunde pe fugar Mare esTe cel care 
fuge. dar mai mare Cel Care-i caută Nu cutează sâ-l 
predea dar nu pot nid să'l ascundă, mustri greşeala, 
dar işi mărturisesc reanim. Ce^ cei .art' infaptitise 
picatul sa fÎe tor el izbăvirea.

Fără Îndoială că zicând: De ce ai făcut asta?, nu l 
ocărăsc, cM întreabă, căutând să afle pricina fugii *ro- 
butui" de la stăpânul lut. a fiului de la părinte, a omu
lui de la Dumnezeu. Ce taină <să fie ■ atât de mare 

î î c  c i , încât să lase pământul, să caute marea. să-$i 
părăsească patria, să râvnească la locuri străine?

I I I  Ebr,: Şi iau spus: Spui c i pentru tine
ceţi vom face ca să ni se au fost stârnite vânturile,
potolească marea? Caci ma- valurile, marca, hăurile
r »  »  mişca }i se umfla. dţ, ape Ne^  deîcope,

* „ . πί pricina bolii, arati-neίΛ Λ : i i  ι-au spus. oê fi , ( _ ... . , - <caJea> salvam rfctv vtwn răcc ca sa ni se Itntş-
____ , . tru că marea se ridicăfcasca nuwta J L a a  marea se
rmţea ţi ndrea ta/â xiri/e împotriva noastră» înţe- 
<ft> mai vârtos legem că mânia este din

pnnna ajutorului pe care 
μ I am dat Dacă suntem

34 If-RONIM
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ovali că te am ajurat, ce putem face să nu L mă- 
iem pe Domnul ' Ce o să-ţi facem? Adică- te vom 

de'.' Dar iu 11 cmsieşti pe Domnul, Iţi vom sluji/ Dar 
fugi de Dumnezeu Noi suntem datori să μ înim- 

mâna pentru ceea ce ne porunceşti: îu însă ai a 
pnn ce îucrare s i se liniştească marea care, în 

burarea ei, v id e le  acum mânia Creatorului 
Şt. pe data. povestitorul adaugă pncina unei astfel 

de întrebări zicaiîd marea se mişca şi se umfla ie  
mişca ;um : ±c poruncise, se mişca, iniru răzbunarea 

î!i:=Lilui ei se mişca urmânndu 1 pe profetul îijgjr 
Se umfla i:isă  în fiecare d  p i fu  ca şl cum  corâbierii 
ar eziia. γκ/icj valun <tcr> mu man ca să arate că 
nu poale înrărzia osânda Creatorului

I 12 Ebr.: Şi lê a spui.
luAţJ'mi ţi mă aruncaţi in 
marc şi se va potoli marea 
de la vot: căci ţliu că peniru 
mine este fui tuna marc asu 
pra voastră.

LXX: Şi lom  k  λ vpus: 
luaţi-mâ fj inA arum^p Λι 
j i j a r e  $  i se v a  iin iţtt n î A f t A  d c  

L  noi; c/icf c u  şnu Câ p e n tru  
m tnt: s u n i raIa z u p  /nan im p o  
Ir tl3 Vi>AilrJ.

împotriva mea tună 
furtuna, pe mine ma cau 
t i  pidrea vă amenin[ă 
ca să mă prindă pe 
mine; mă va prinde cu. 
prin moartea mea, iă 
trăiţi voi. Ştiu, zice, că 
pentru mine esie fur 
luna asta mare. Ştiu 
prea bine că întru pe
depsirea mea e râsco 
litâ natura54, că lumea 
s-a răvăşii; că Împotriva 
mea se mânie dar pte» 

rea se poroeţte asupra voastră: câ talazurile înseşi v i 
poruncesc sâ mâ aruncaţi în mare. Dacă eu voi simţi 
tu ru i:a. voi vq i regăsi liniştea. Şi mai trebuie băgată



dc seama deopotrivă mărinimia fugarului nostru: nu 
tân^ânCAZă. nu se ascunde. nu i.K.idu»e>ic: ci. ca 
unul care :s* mărturisise <deja> fu^a u  aMipra lui 
pedeapsa de bunăvoie dcrnnd să pură el ca să nu 
piară ceilalţi pentru el şi, U  păcatul fugii. *â nu adau
ge ţi nelegiuirea undent Ju n a  Aceasta tn ce pnveşte 
istoria

Toius: ştim prea bene că vănTUrile suflăioiare. căro
ra Domr.ul le-a poruncii în Evarighelit' sâ ve polo 
leasci. γ. corabia primeiduită, În care lona dormea, şi 

Mt H iTiarea învolburaiă. care e mu>iraia _Tacir  s: ,.ροτο 
^ Ieste :cJ se refera la Dojnnut Mântuitor şi la Bisenca 

37 39 pnmeicuiiă. sau laApoîrolii cart L trezeau <pe Ijsus>“ Ifc
Mi H 2*> care, părâsmdu L În vremea P ili mini, II aruncă oa-
Mc 1 . ^8 recuri i in -alun Acest lona spune suu că pentru

Mii 26 -Μ I - .0  ^ me estc furtună mare asupra voastră. căci vânturi -
le ÎAă. vad călâioriud cu vot în spre TKarsis - adică in

ln j spre contemplarea bucunei - cu sa vâ duc cu Mine la
17. 2 \ bucurie, ca să fiţi 51 voi „unde suiît Eu" ţi Tatăl Pentru

j n  ̂ 1 (j aceasta se Înfurie <vinturile> , pentru aceasia vuieş
re „lumea cea „alezată în cel rău", de aceea natura e
râscoluă: moartea caulă să Mă înghită, ca să va piardă
ţi pe voi deopotrivă, şi nu pricepe ca apuca momeala
ca im cârlig. asa încât <ea> moare pnn moartea Mea^'

Luati-mă şi mă aruncaţi în mare căci nu ne stă
nouă in putere să ne aducem moartea. ci îa o pninim
bucuroţ: când e adusă de alţii De aceea şi în prigoană
nu-u este îngăduit să pien de propna mână afară de
cazul ir, cane este amenmţaia fecioria -  ct < se  cuvi'
ne> a pleca grumazul celui care izbeşte Aţa, zice.
*- Ava> sa îmbunaţi văntunie aşa să versaţi fertfe în
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* e: furtun^ u -irtr se dezlănţuie din p ric in i mea asu 
voastră, se va linişti o dată cu m aanei mea

! 13 Ebr.: Şi văskau 
aţii ca să se întoarcă la 

ţi nu riibeau. căci 
se miţca şi se umfl* 

pra for.

LX X  Şi b ifb ip  d z -  
i i « intoarti UpÂtnirtr

n u  p u t e a u , c â a  t t u it A  i e  

ca. fi se n'dca ftuî virfcv 
ftnpoinvd Ιο·γ

Profetul se condam
nase pe sine, dar acc^a. 
auzind că este închi
nător al Iuî Dumnezeu 
nu îndrăzneau sa puni 
m ina pe el De aree^ 
se sileau să se înioarca 
la uscaî f  să scape de 
primejdie, ca să  nu ver
se sânge, voind mai de
grabă sâ moară decât 
sa omoare.

O. ce rasturnare' Popcrul care-l „slujise lut Dum
nezeu zice , Răsti gj lcşec L răstii Leşie-L pe Unul ca 
Acesta Acestora li se parunceşte să ucidă, marea se 
Înfurie, Îlirruna porunceşte, iar <ei>. lăsând deopar 
it propriii primejdie, în^riresc să salveze pe un at 
■ui la ţi de cc Sepiuaginta spune p^rebiozonto (se
■ ."uneau), adică ci doreau din răsputeri să invjnşă Π 
if  a. ca să nu se aringâ de profetul tui Dumnezeu 

Jar rând se spline vâsleau bărbaţii ca. sâ se întoajÎă 
L· uscat, d  socoteau că pot scăpa corabia din prune;

■ tăi i  tain:\ 1 celui care avea să pătimească, Rindea 
înecarea lui io n i ar fi însemna: uşurarea corăbiei.

I. ţ4 £br : Ş* *u singai 
CnUre Domnul ţi au Zrtv Te 
rugim. Doamne, ΰ  nu pte- 
nm pentru viaţa imului 
acestuia ţi nu lita  asupra

Mare este credinţa 

rorăbienrilor- Se pnrnej 
duiesc e: inşFş; ji se roa
gă pentru viaţa altuia

Dcin EO. 
12
lh 14,
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noa^ra sânge nevinovat 
căci Tu Doamne, precum 
λι von at făcut.

L X X  Şi au strigai came 
D om nui tî au zis D oam ne. 

nu cumva să ptenm per<mj 
w ap  om uhii ace.irijja $1 nu  
tis* A&ipn ncAStră <ange 
dr&pc cjkcj T u . D oam ne, prr^ 
Jum a i vtwf ar fă cu t

Căci ci şiiu c i mai rea.] 
esie moartea dm păi 
decât moartea din viaţ 
Şi nu I as a  - zic ei asu* 
pra noastră sânge nevv 
novai II iau manor pe 
Dumnezeu, ca once vor 
avea de facut să nu li se 
socotească < dnepî pă' 
cai> ţi, intr-un fd r spun: | 
nu vrem sâ-l omoram pe 
profetul Tău. dar şt el a

rnâmirtsit mân; a Ta. iar furtuna grăieşte ca Tu. Doam
ne, precum at voit ai făcui voia Ta se împlineşte prin 
mâinile noastre.

Oare glasul corăbienlor nu ni se pare a fi mărturi
sirea lui Filat, care-şi spală mâinile şi spune: curai „sunt 

Mr 27 24 eude sÂngele" omului .acestuia? Neamurile nu caută 
pieirea lui Hristos ele afirmă <doar> că sângele 
este nevinovat Γη timp ce iudeii spun: „Sângele Lui 

Mc 27 25 MUPril no£VStrâ $[ asupra fiilor nosenj *, De aceea, 
daca^i vor ridica „mâinile", nu vor fi ascultaţi, căci le 
.sunt pline de sân^e".

Caci T u T Doamne, precum ai voit ai făcut că noi 
L-am primit, câ se ridică vâltoarea, c i se dezlănţuie 
vânturile, că marea e stârnită in talazuri, că fugarul e 
descoperit prin sorţi, că ne arată ce trebuie iacul, este 
voia Ta. Doamne căci Tu precum ai voit ai făcut 
De aia ţi Mântuitorul zice in Psalm: Am căutat să fac 

39.9 voia 7a\

U. lj 15
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I. 15 E b i. Şi 1-au ndicat 
Iona ţi J'&u aruncat in 

şi &. siai m ilca  in loc 
ciocoiul Cl.

LXX. Şt t-AU ndiCAl pe
Şi t au  aiuncAr in marc p  

opni marea dm /rXr/u/JiA
ei.

Nu se spune: J^au 
înţfăcaî". nu zice: „s-au 
năpuslir, ci: l̂ au ndl· 
cac Ca si cum J ar 
duce cu supunere ţi 
cmsîe, Lau aruncar in 
mare iară ca el sa se 
împotrivească: dimpcv 
tnvăr <ei> şi-au oferit 
mâinile voinţei iui 

Şi s-a oprii marea pentru c i it găsist: pe cei pe ca 
. I căuia_ Aţa cum unul care urmare şt e un îu^at ţi 

leşie cu pas zoni opreşte fuga dupa ce La ajuns 
in urmă 51 stă şi I ţme pe cel prins la fel şi marea - 
re. lipsiră de lona, se dezlănţuia -, acum. cand il 

ţine în adâncul ei pe cel căutat. se vesete^Ee 51 se alină. 
ιλγ de bucurie Imiftea se reaţaza.

Sa câmănm. mai înainte de Pătimirea lui HrisTos, 
latâcirilc lumii şi suflările într o pane ţi-n alta ale felu 
ntelor Învăţături, precum şi corabia5,7 întregului neam 
omenesc, adică făptură Domnului aflată. în primejdie, 

după I ătiniirca Lui, liniştea credinţei şi pacea lumii 
>1 lipsii dt- primejdii în toate şi întoarcerea la Dumne
zeu, şi <atunci -* votn vedea în ce fel, după arunca
rea lui lona, s-a oprit marea din clocotul ei

Ef 4. 14

I, 16 Ebr.: Şi s-au temut 
bărbaţii de Domnul cu frici 
mare ţi au adus lertfe Dom- 
nului ţi au făgăduit fag adu
mte

LXX; La fd

Mai înainte de Păti
mirea Domnului, remân 
du se, au strigat călre 
dutnr-czeia lor: după P i 
(murea Lui. se tem de

*■

Domnul, adică < ll>
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Dmt 6 . 5 

F\ W. \7

K  49. 14 
Os, 14 î

40 truoHif

■JL
slăvesc şi <ll> cmstcsc. Şi nu doar sc tem pur ţi sic 
plu. cum cmm mai La început, ci cu frică marc duj 
cum se ztce _Dm toi sufletul 53 din ţoală mirna ţj din 
:ot cu gerul 'in

Şi an adus renfe. pe rare de buni seama iupă li
tera <iejfrulu3 > nu Ic aveau în mijlocul apelor Dar, 
de vreme ce _3etrfă pentru Domnul esie duhul umilii’ , 
iar În aii loc se spune j \ d u -I lui Dumnezeu :ertia de 
laudă şi împlineşte ţi făgăduinţele Celui Preaihall 51 

iarăşi. „Iţi aducem < [ertfă> vitei de pe buzele noastre", 
pentru aceea aduc jertfe pe mare 51 făgăduiesc de 
bu năvoieakdk I.’mirul legământ că nu se vor mai in 
depărta vreodată de Acda pe Care începuseră să L 
uiisiească Căci s-au temut cu frică mare. pentru că. 
din liniştea mirii şt din depărtarea fununii, işi dădeau 
seama că vorbele profetului erau adevărate lona. fu
gar pe mare. naufragiat, mort, scapă corabia bâiuiâ de 
valuri, ii scapă pe păgânii zvârîip mai în&inie de ritici- 
rea lumii <acesteia> in feîunte credinţe Şi Osea. 
Ainos. Isaia, loiL care profeţeau în aceleaşi vremi, n-au 
putui îndrepia poporul în ludeea. De aia se vede că 
pjeirea <corabiei> nu poare fi opnia decât pnn 
moartea hĵ a/uluL

II la Ebr Şi a rânduit
Domn ui un ρο>κ· m ire. ca  
sâ 'l inghiră pe Ierna.

LXX Şi a poruncit D&m 
nul unui chit aure $i I a  in 
ghipt pe /ona.

Domnul a poruncit 
Morţii şi Iadului să I pn̂  
mească pe lona Aijeait i 
sococindu 1 pradă pen 
tru lacomek- sale gâtle
juri. pe cat s-a veselit 
înghiţindu l, pe alai a 
jelst vărsându I. $1 alunei
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ϊ λ împlinit ceea ce citim La Osei: -Fa voi moartea Ta. 
Moanc! Fi'Voi chinul tău* Ladule!’ Dar în ebraică ci-

i un peţtc mare acolo tinde lălmacrtoni Septuagin' 
ici ft Domnul î: E < ar.ghdie numesc d u f. lămurind 

a: pe scurt aceiaşi lucru Căci in ebraici se spune 
. i'jjo /  care se traduce peşte mare Fără tncoiati 

că înseamnă ch it Şt trebuie să luăm scama că. acolo 
unde ie cieitra a fi p:eirea se a ili <de Îapt> paza.

Mai apoi, sc spune: a rânduit < Domnul>. fie de 
U  început, când a creai < peştele > despre care se 
ţerte şl În Psalm; . Balaurul aceasta pL care l-ai plăs 
inuit ca să Ţ i niy: de el", fte. do hună seamă, când l-a 
lacul să vin i lângă corabie, ca sa l primească În 
măruntaiele sale pe lona, cand a fost aruncat <în 
mare>. ţi să [mă drepi sllaţ in lot: de mpane. pentru 
ca cel care pe corabie L-a simţit pe Dumnezeu m i
mai, sa L simiă în moarte binevoitor.

Π I b Ebf Şt a fost lona 
in pântecele pe>tdu( trei ale 

rrci nopţi

LXX Şt λ fi>ţt fena fin 
pin rec de chitului tm  ziie p  
rrn /icptf

ă

In Evanghelie. Dom 
nul descoperă (aista aces
tui loc ţi este farâ rost să 
spunem fie acelaşi li> 
cru, fie altceva decât a 
povestii însuţi Acela 
Care a patimii- Vbm cer 
ceta numai in ce fel s au

tăcut «trei zile şt trei nop^i în inima pam ântuluf Urui 
împart p irAskeue (Vinerea M are) atunci când. fu- 
■j,.nd soarele, noaptea i-a urmat zilei, dm ceasul al şa
selea până in ceasul at nouălea - în două zile şi două 
nopţi şi, adăugând Sabbarul, socotesc că trebuie 
număraie inei zite fi trei nopii. Noi însă < trebuie> să

O* 13 M 

Ms 12 40

h. 103 26

Mi 12. 
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înjdegem syi^dochikos (phi ^ir.eccbca :;:· 
<hjai> în parte aţa încât. peniru faptul că a muri* 
parasAeue ίϊη Vsverea Ĵ Îare i. nu:narăm o zi şi o i>t 
precum ţi o Aha a 5afca:uiu;. i ii a ueia noapte, c< 
ţine de ziua DuiTunibi. sa o legam dc Începutul zilei 
care urmează C.îci şi în Gene/Ă. noaptea nu esie a 
zilei dc dinainte, cî a ce [ei care urmează, adică est« 
începu: al zilei cart: vine, nu capitul celei cârc a ţrt' 
cu; &Λ it- poată înţelege* c* vo: spune mai simplu; 
inchipuie-v cum cineva iese dintr^un popas În ceasul 
al nouălea ţi atinge la al· popas în etosul ni treilea al 
zilet următoare Daca voi spune ca a făcut drum de 
două zile. nu mi s-ar reproşa pe dată minciuna, pen
tru t i  cei care a filator:; rva petrecut pe drum iroaie 
orele te lor couA zile. d  numai o anumită pane C d  
puţin aşa îmi part mie a se înţelege Daui însă se 
găseşte cineva care nu acceptă această Lămurire ţi 
tare poale ar^la un inides mai bjn al tainei acestui 
locr eţif de urmai mai degrabă părerea lui.

Jl, 2  E"bi.: Şi S4  rugai 
lona din p&m ecele peştelui 
către Domnul Dum nezeul 
său ţi a zis

Daca lona esle râ  
portar la Domnul $i, din 
aceea că a Fost trei zile 
şi Trei. nopţi in pântece 
le chitului, arată Pătimi- 
rea ΪΛ An suitorului, desl· 
gur că. rugăciunea lui 
se asearaăna cu rugăciu
nea Domnului.

Ştiu prea Line că se vor jis t ui iii si ie pară de ne 
crezut că un om a putut petrece nevătămat trei zde şi 
trei nopţi în pântecele chilului unde cei înecaţi erau

LXX L.i fel liuiTwj ni şt
mi <cuiintehr '·~· schimbai
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tsiuiţi Aceştia, în once caz. vor ii sau credincioşi 
necredincioşi D aci vor Π credincioşi. neşrev* vor 

ce <minuni> cu mult mat mari cum cet tren copii 
nca£ în cuptorul cu flăcări manşe au foit inir atât 

evătâma î incâr .mirosul de foc" nu le-a alini nici 
acar veşmtniele: cum sa  retras marea 51 a siai 
apănâ. întocmai ca nişte ..zidun", deO pane ţi de 

aha, ca înţindâ drum poporului ce trecea; cum leii 
lurbaţi pentru câ fusesem înadins înfometaţi - şi au 
pnvit cu teamă prada, dar nu s-au atins de ea. ţi
< incă> multe de felul acesta Iar daca vor fi necre
dincioşi. să citească celt; cincisprezece cărţi ale M eta
morfozelor lui <Ovidiu> Naso şi îmreaga istorie 
greacă y  latină şi vor vrdea acolo cum s-a presclunv 
bai Daphne în laur sau surorsle lui Phaethon ΐη plopi 
cum lupiter, măreţul lor zeu. s a presclurnbat în 
lebădă, s-a scurs în < ploaie > de aur. a răpu in <chip 
je>  taur |i < toate > celelalte, in care însăţi neruşinat 
rea poveşnlor tăgăduieşte sfinţenia divinităţi In ele 
<necredinciosii> cred ţi spun câ toate îi sunt zeului 
cu putin i ţi- deşi dau crezare <poveşţilor> neruţi 
nate şi apără atotputernicia zeului, nu acordă aceeaşi 
putere ţt <faptelor> de cinste

în pnvit^a celor scrise Şi s-a rugat lona din pan- 
ţftiele peştelui către Domnul Dumnezeul lui ţi a zis 

jdegem că el. după ce s i văzui teafăr în pântecele 
utuj nu ţi a pierdui nâOeidea în mila Domnului ţi 

va  îmors cu :oiul la rugăciune Căci Dumnezeu - 
Care spusese despre omut cel drept: X u  el sunt in 
îutcnnva^ si: -Când Mă va chem a voi spune: A jci 
%υηΓ - a fost lân^ă el, iar acesia, ca unul care a fost 
auzit poale *â spună: ..în suferinţă m-aj sporii" ''

Dan 3 27

Ex, 14 
22.29

Dan. 6. 21

Ps 90 15 
Is. 9 
IV 4. I
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El 3 Ebr Singâiam câirc 
Domnul din suferinţa mea 
ţi m i  auzii; din pintctek 
ladulji Air, stnftAi ţr Ai iuzii
j ^ l i s u l  TV.ElL

LXX; L i fel, cu o mici 
schimbare: dtrr pirv^-dt 
/ut cai aonr> nngjiij meu

N-a spus nîîirig", ci 
stngaiam. ţt nu st: ro,igâ 
pentru viitor, ci jnulţu*- 
meşe pentru trecut. ara- 
tindu-necă aiurici când, 
aruncat in nuire. a va- 
zut chitul ţi trupul uriaş 
şi. deslăcuie. faJcile gro
zave care-1 înghjieau, 
^ a  amintii de Dom

nul s: a strigat, fte pentru că apele s-au rctfaî ţi au 
lăsat loc de Sîriijac, fio din toată tăria inimii., după cum 
z it e Apos lotul „SmgÂnd în inimile voastre Awâ, Pâ 
rinte*. Şi L i striga Aceluia Care - Singurul - cunoa^ 
te in iniile oamenii pi ţraiggfe către Moi se .IX· cu 
stîTgi către M ine?”, de î Scriptura nu aminteşte mai 
înainte chiar nimic de glasul cu care 4 strigat Moi se. 
FVnem αύ ace asm ξι în pnmul Psalm aJ treptelor ~Stn- 
galam către Domnul când mă chinuiam ţi m a auaif 

iar prin petecele  iadului sa înţelegem burta ch i-  
tui'j: care era de mare încai se aseamăna tu iadul 
Dar coace ΪΊ mai bn.e Itr^aia ce persoaj ■·, lui I i r  stos. 
Care cântă în PsaJm, sub numele lui David HNu vei 
lepăda in iad sufletul meu şi nu -i vei da sfinxului T ău 
sa vada stricăciune*. îi C^-e λ fost viu în iad, .liber in-

■
tre c€i morţi"

II. 4a Ebr : Aruncau i m u 
in adâncul iruma mar» 
si apa rrva înconjurat.

L^XX: Aruncjifjj ;ti a/ în 
adâncul inimii mĂni yr apele 
Γΐϊ-ati în con ju rA t,

n.

In ceea ce priveşte 
persoana tui loiu. tălmă
cirea nu e grea: închis în 
buna chiiutui. a fost in 
adâncul şi n mul > il rnâ 
rii şi ..a tosi fricii is de ape ".
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C ir despre Domnul ş· Mântuitorul <nosrru>. să
luăm pilda Psalmului 6 8 . in care srăieţte .Afunda^
:u m am în mocirla adâncului şi nu găsesc reazem
A  uns-am in adancul m irii şi furruna nva  scufundai';
despre asia se vorbeşte şi întruni ah Psalm. .tu însă L ai
alungai ţî Lai dispivjutr, 1-aj îndepărtai pe unsul Tăur
legământul robului Tau Lai mptr pângânl-ai pe pă'
mint locaţul lui cel slanl năruitai toate zidunlelui" 51

următoarele Spre deosebire de fericirea cereasca şi
de acel loc despre care sia scris .In p ace ' sfamâ ,< s a
făcut> locul Lut". întreaga locuire pământească e
plini de valuri, plină de furtuni,

Apoi, mima marii semnifica iadul, pentru care cir
fim Γη Evanghelie: „In inimii pământului*, In felul în
care inima unei vietăţi se află în mijloc < de trup>* la
fel 51 iadul este închipuit a fi in miezul pământului"*
Sau. de bună cearnă, după anagege (interpretarea spî-
n-uaiă), < fraginentul> în inima m ini aminteşte că El
se afli in mijlocul ispitelor Şi toiuţi. dc^i S a aflat In
m; locul apelor amarnice ţi _a fosi ispitit intru toaie

 ̂ păc-%!ui . nu simte apele amarnice, ci a fosi îrv
conjurai de apă. despre care atini y. într-un alt loc;

dft

puhoiul apei tmeseleşte ceiaiea Im Dumnezeu In 
retne ce λ ';:: hcau ape sărate Eu  in ni: looul ispite

lor sorbeam din apa cea mai dulce
Şi să nU'ţi pară o impieiate. faptul ca spune aici 

Domnul M^ai aruncai in adanc: < El este > Cel Care 
grăieşte in Psalm „Căci ei l-au prigonit pe acela pe 
■:are Tu 1 ai lovit” , dupa vorbele puse pc seama per̂  
suanei Tatălui in Z sharia „Baţe voi pastorul şi oile se 
vor risipi”

Pi 68 2

Pi. 88 
38-39

Ps 75. 3 

Mt. 12 4U

E\t 4 15 

Pi 45,4

Pi 6» ϊΰ 

Ζλ 13,7
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IK 4b Ebr.: Toate vâlto- 
rlie şi talazurile TaJc tre- 
cut'au peste mine.

LXX; Ton re Înălţările şi 
IalsLzurile TaIc irecui-au peste 
mine.

Pentru nimeni nu In- 
cape îndoială că tala
zurile umflate ale mării 
au trecut peste lena şi 
că furtuna şi-a revărsat, 
furioasa, mânia. Vom 
cerceta însă felul in 
care toate tuăllârtle şt 

vâJtorile şi talazurile lui Dumnezeu au trecut peste 
Mântuitorul: „Ispită este traiul omului pe pământ”, 
sau, cum găsim in ebraică, „lupta", căci luptăm aici, ca 
întf'un alt loc să fim Încununaţi. Şi nu esie om care să 
tie în stare să ţină piept tuturor ispitelor, în afară de 
Aceia Care „a fost ispitit' întru „toate”, după asemă
narea noastră, iară de păcat. De unde şi în Corinteni 
se spune; „Ispită sa nu vă cuprindă pe voi, afară de 
cea omenească. Dar credincios <esîe> Dumnezeu, 
Care nu va lăsa să fiţi ispitiţi peste putinţa, voastră, ci,
o dală cu ispita, va face şi calea de scăpare, ca să pu
teai ţine piept". Şi, pentru că loate prigoanele şi toate 
necazurile nu dau năvală fară voia Euj Dumnezeu, 
pentru aceasta se numesc vâltonte 51 talazurile lui 
Dumnezeu, care nu L-au copleşii pe lisus, ci au tre
cut peste El, amenintăndu-L numai cu pietrea, fără sa 
!-o şi pricinuiască. Aşadar, toate prigoanele şi tul· 
burarile care zdruncinau neamul omenesc şi sfărâm au 
loate corăbiile s-au revărsat peste capul Meu.

II. 5a Ebr.j Eu am zis: 
alungat am fost de la faţa 
ochilor Tăi,

LXX: Eu ar?î zis: alungai 
am fost de ia. ochii Tăi.

Mai Înainte „să stng 
din suferinţa Mea şi să 
Mă auzi' - căci luasem 
chip de rob, asumârv 
du-Mi chiar şi slăbiciunea
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Llsi -  a m  zis: alungat am Fost de la fa â ochilor Tăj 
I t  eand eram cu Tine şi M ă înfruptam din lumina Ta 
-.i în 1 iner Lumină, eram Lumina, mi ziceam: alungat 
Λΐη fost. <Acum> însăr după ce ,,am ajuns tn adan- 
ul mării" şi M-am infaşurat în trtjpj de otrij îmi asum 

sentimentele omeneşti şi spun: alungat am fost de la 
friţa. ochilor Tai. Aceasta am rostii-o ca om. Darr ca 
Dumnezeu gi ca Unul Care aveam chipul f ău, nu am 
socotit,. „că e o prădare ca Eu sa fiu întocmai cu 
. me'\ voind sa ridic la Tine neamul omenesc. Pentru 

ca, acolo „unde suni Ru r gi <e$ţi> Tu, rrsă fîer ψ „toţi 
cei care au crezut în Mine şi în Tine", spun;

Ceea ce în greaca se 
spune ara - şi este în 
ediţia populară ^crezi 
bare" - se <mai> poa
te traduce prin „aşa- 
da/', ca să fie ca o con
cluzie finală ii majorei şi 
a minorei, precum şi a 
demonstra],iei11'· şi a Şl·? 

logismului, nu din ezitarea celuj şovăielnic, ci din 'în-
■ red ere a celui care adevereşte. Peniru acest <loc> 
noi am tradus' T otu î, voi vedea taraşi templul Tău 
cei sfanţ, după aceea că în numele Lui, într-un aJt 
Pîalnriî se spune: r,Doamne, îndrăgirăm podoaba ca
sei Tale 51 locul sălajului slave; Tale" şi după fragmen- 
ujE din Evanghelie în care sta scris; „Părinte, slâveş·- 
ir-Mă la T ine cu slava pe care am avut-o mai înainte 
s:'i fie lumea'’. Şi răspunde din cer Tatăl: r.L-am slăvii 
îi <iară^i> II voi slăvi" . Sau, de bună seamă, pentru

îl. 5b Ebr.: Totuşi, voi 
vedea iarăşi templul Tău cel 
sfânt.

Pentru aceasta, Sepluagin- 
i.l t r a d u c e ; iSiStOjp ό α τ &  c ă  v o i  

mai <putEa> vedeA templul 
Ta.it cd sfânt?

ft 68. Jţ

Filif 2, t\

17.
20-24

¥% 25r 0

In. 17, 5 
In. 1 2 , 28
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ca alim : ^TaiaJ in Mine şi Eu în TatăT. după cum ΐειτ»Η 
piui Tatălui esie Fiul, la fel ţi tempiut Fiului esie Ta.Ăl 
Chiar El spune „Eu de Ia TjiăJ ani ieţit ţi am venit ̂  
Ş; .Cuvântul era la Dumnezeu $i Dumnezeu era Cu 
vântul" Sau Unul ţi Acelaşi Mântuitor, ca om cere* 
>ar ca Dumnezeu făgăduieşte, şt este fără seamă pen
tru ceea ce a avui dtntotdeauna

Cât despre persoana lui lona, se poate înţelege 
limpede că fie cu sentimentul donnţei, fie cu cel al 
încrederii el vrea să vadă, aşezat in adâncul marii, 
templul Domnului şi că, având duh de profer, intr-un 
loc se află. dar ah ceva contempla

II. 6a Ebr.: împresura- 
m-fli-au apele până La iufiet 
Adâncul m ă inconiurai.

LXX: iievjrţjfu ţ-a a/\3 
împreţtiml meu pinĂ U sti- 
Her, Adinati ce/ mar de jos a/ 
prâpasues m a irtcotyurM-

Apele acestea, veci' 
ne cu adâncurile, ce se 
rostogolesc şi se revarsă 
pe pământuri, ce duc cu 
ele mâl mult, caută sâ 
piardă nu trupul, ci su* 
fiend; de bună seamă, 
sunt prietene cu trupu
rile 1̂ se întremează din 

poftele lui. De aceea, aşa cum am spus mai sus, ros' 
teşte Domnul în Psalm: „Mântuieşte tui. Doamne, căci 
pâlruns-au apele până la sufletul meu" far in alt loc: 
.,urg:e de ape Trecui a sufletul nosiru“ Şi: „5â nu-şj in 
chidâ- fântâna sura sa deasupra mea" şi să nu mă în  ̂
ghnă iadul. Să nu ma oprească să ies cu vote am co
borât, cu voie mă voi ndica: venit-am ostatic de buna 
voie: am a-i scăpa pe cei Întemniţa:,] ca să se împli 
nească acel < cuvânt>: -Ridtcindu Se :n tnafi, a dus 
robia în robie . C iu  pe aceia care, inamie, fuseseră 
pnnşi în moaneh Acesta î a luat la viaţă.
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Căi despre adânc:, trebuie skA trudegem ca pe (tig* 
:c puieri pnmefdioase şt foane rele. sau ca pe riţte 
tin i lăsare io voia chinurilor ;»a caznelor, la cine ţi de-1 
marin, în Evanghelie, se roagă sâ nu Γιε 5ΐΙφ sa meargiL 
De u ide ş; „iniurenc era dtiisupra λ dineului . Gâieada^.
<cuvântul > adânc eîte folosit pentru tainele şt gandu 
nle şi Judecăţile ccEe mai adinei Ale lut Dumnezeu: ,Ju  
decăţile Domnului <suni> genune adânci" şi: „udi ne 
pe adânc cheamă cu glasul căderilor Tale de ape r:'‘

Nu încape îndoială 
câ marea a acopcnt 
capul lui lona ţi că a co~ 
borir la temelitle m un
ţilor ţt a ajuns până pe 
fundul păniîniulut. pe 
care se sprijină. ca pt 
mţte drugi şi ίΐϋρίΡ eu 
voia lui Dumnezeu gll· 
bul pământului. Despre 
aceasta se spune şi în 

■r-uii alt tac: Jniării-ani Eu stâlpii lui"
[arin L- priveşte pe Domnul şi Mântuitorul <nos 

iru>, după oricare dimre cele două versiuni, iun parc 
:ă puiem înţelege că partea Lui pnncipală gj t*pal 
Lui. adică sujetul pe care a binevoit să-l ia asupra Î i ,  
:.rnpreu:;i CU :rupu(. pentru mântuirea noastră* a CO 

horâl in crăpâtunle m unuhr iiare erau acopentc de 
valuri care se nctraseseră. coborând din libertaiea ceru- 

Lar id ilicu l le incon ura. care ie mpsesera de m i 
. ..ilui Dumnezeu - şt. mai apo: λ j irruns chiar în :.\d. 
rul in cart· erau trase, ca la ultimul fiotar. sufletele

ΪΙ. 6b 7λ EEbr.: Acope^
n i a  m a r e a  n a p u l  m e a ;  c o - 

Ijo râ i- a m  Ia  ţ c m d i i l e  m u n ţ i

lo r  d ru g ii  p ă m â n tu lu i  m  a u

z ă v o rA i p i  v o c i

LXX- PimJJJS-.i cipuf mEu 
c ■ Af iiunh: mutiţtlar coba 

nif lini rh pl/Kirifui AÎe cărui 
At u w c  sunr veşnice Unfuii

Mi 8 30
Mc.5, 10 

L t .B . 3 1  
G in  1 .2

JV 35. 6 
ft 41,7
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păcâioşdor; dupa ■rpusa Psalmicului Jnira-vorin ifur 
dul pământului, prada vulpilor vor β Aceştia su: n dnj" 
gii pământului, f_-;\ uî te Încuietori ale tenmiţei celei de 
pe uriikL ţi ale ca/ne tor γη· voind ca sulletele înrobite 
să J3sâ din Lid. Du unde StptuagirLEa Sniduce a j înţe
les kaicxjious ixjrttous (lanţun veşnice }r adică donnd| 
să-i pni pe w q  pe aceia pe care apucaseră să-i cuprindă. '

Dar Domnul nostru — despre Care, sub chipul lui 
Cyrus, citim in Isitia: „zdnotai-voi Ujile de aramă 51 

sfărâm,a voi zăvoarele de fier' a coborât la temeliile 
munţilor ţi a fost zăvorât cu drugi veşnici. ca si : slo- 
boadă pe to]t care fuseseră închif

li. 7b Eb r: Şi ndica-vei 
viaţa nit’j  din striclciunc, 
Doamne. Dumnezeul meu.

LXX  Şi înalţă it.1 wafa 
mea όη stricadune, Dc^m-nc 
Dumnezeul mpj

Pb bună dreptaie a 
zis: ridiea-vei sau inul- 
ţi-se dai stricăciuni' wâ" 
fa mea. câci coborâse în 
Stricăciune ţi-n iad Asta 
au înţeles Apostolii că 
s-a profeţit în Psalmul 15 
despre Domnul „Căci 

nu vei lâwiîn iad sufletul meu şi nti-l vei da pe sfanţul 
Tau să vada stricăciune". că, de bună seama. D:\vtd 
este mort ţi îngropat, insa Trupul Mântuitorului nu a 
văzut stricăciune

AJîli' '■ rnieleg că. ţpre deowbife de fencirea 
cereasca ţi de Cuvântul lui Dumnezeu. trupul ome
nesc ar fi stricăciune c&d este semănat îii 5 trie adu* 
ne şi ca, in Psalmul [02, s ar spune despre eel drepr 
Cel Ce vindeca ţoale boltle late CeJ Ce izbăveşte 

din stnciriune viaţa ta” De aceea - socoi et ZîCC şi 
Apostolul .Om  nenorocit ce suntî Cine tnă va scăpa
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dc trupul morţii accsteiaV >ι ^r fi vorbi despre t̂ru- 
pul morgii" sau despre jrupul umilinţei" Ei invert' 
k.'izâ aceasta in folosul ereziilor loi ţi închipuit; Antl· 
nstnl sub chipul lui Hristos, ca 5Λ lin i bisenalc în pu 

lerea lor să ^ hrănească pinteceie cel firas γ·- trĂind 
trupele, ta vorbească împotriva trupului.

Noi ţlifn însă că Trupul pe care Hnstos I-λ luai din 
Fecioara cea fari stricăciune n-a fost stricăciune, ct 
icmpki. Jar dacâ suntem aduşi la părerea Apostolului 
din Corrntenr tn care „trupul este numit ..duhovni- 

-λ sa nu părem cannon vom zice c i învie 
chiar acelaşi trup ţi aceeay carne care a fost înmor-

.iată, îngropată în pământ d^r ca se pre>:htmbă 
slav ei. t iar nu natura lui: ..Căci se cuvine ca <|rupul> 
icesia stricâcios să se îmbrace in nestric&dune îi ^cest
■ irup m urilor  si se îmbrace în nemurire^ Când se 
ipune „acest <trup>" este ca si cum cineva ne-ar 
_irâ:a trupul, apuca ndul cu două degete: acesta este 
_el în care ne na$iem. acesta esie cel in care murim, 
acesta este cel pe care se tem să-t primească <îna 
poi> cei care irebuie pedepsiri, acesta este cel în care 
fecioria îţi aşteaptă răsplata, iar adulterul duce frica 
osândei.

tar despre îona se poale înţelege astfel: ccl care ar 
fi trebuit, după firea trupurilor, sa se strice în pimece- 
:e zbirului ţî, ţinând de lira; ă fiarei, să se mistuie în vi' 
Tiele 31 in mădularele <ci > - a rămas leafar ţi nevătâ  ̂
rnat. Apoi. cuvintele: Doamne, Dumnezeul meu re- 
ΐτοζϊηΤΛ afecţiunea tandreţi căci pe Dumnezeu. Care 
este d tuturor, pemru măreţia bineluL făcut. <lona> 
L a simţit a fi Dumnezeul î iu. oarecum personal

Ram. 7. 2-1

Rom 7 24 
Filip. 3, 2 1

lC ;v  15. 
44

ICor 15, 
£3
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II Β λ Ebr.: Pe când se
chinuia in mine suflqTuI men, 
a d u & L ;  γ π ι - α γ γ ι  iiir iir tte  de 
DomnuL

LX X  Fe cJuxJ s? dm
pÂrţeA de mine ţirfhtul meu. 
jJoftr-mrjm Aniime dc 
Domnul.

C â n d ,  / ic e ,  : lu 

<mai> a^Eepum nici 
uii alt a;morr amintii 
Domnului tm i  Γοΐϊ spre 
mântuire. după :urn <se 
spune >: ^Adusumi'am 
aminte de Domnul si 
m am bucurai", iar în- 
trun  alt loc: ^Adu' 
su^mi-am aminte de zi

lele ce odjmsară şi an;: de veci în : jjh awis 
Aşadar. când nu mai aşieptam atufor, ur ţUbtctuiLtA 
trupului nu-mi Îngăduia să nădăjduiesc ntmac dc la 
vraţi ni pâulecde dmuluj, amintirea Domnului a În
vins <iot> ceea ce părea llî neputinţa. M î \-edeam 
închis în păn:ece şi Domnul era ;oalâ na de idea mea 
Dtn acestea învăţăm - dupa Sepiuagima - că, la vre
mea la care sufletul nostru se jcsp&ne ţi se smulge din 
unirea cu trupul, nu trebuie să ne fntoarecm Rândul in 
alt& parte decât La C d  Care î iu Trup ;i în afara 
"Trupului - este Domnul nostru,

Iar despre persoana Mântuitorului iui i greu du' 
tălmăcit, Gaci El zice: H Intri stat este sufletul Meu până 
Ιλ moarte" şi ..Părinte, de este cu putinp, treacă dc- la 
Mine paharul acesta" ţi ..în mâinile Talr încredinţez 
sufletul Meu” precum si celelalte de le tul acestora.

II. 8b Ebr, O d* -ar aiuri 
ge La Tire rugăciunea mea. 
la Templul T iu  cel sfa/ιτ.

LXX  La fel

Pentru aceea ,iin am 
adu* amtnie de Domnul' 
in HiferinÎâ. pemm ca 
rugăciunea mea-, din
străfundul mâni ţi din
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_răpatunle mun^lor", să se înalje la ceruri şi sa 
aiunga Ia templul T au cel sfânt. în care Iu Te bucuri 
de fericirea cca veşnică Şi trebuie să băgăm de seamă 

1 tntr-un fel nou < lona> aduce rugăciune penim 
rugăciune şi cere ca rugădunea lui să se înalie la Tem 
y ui lui Dumnezeu Dar ca preot. cere ca în trupul lut 
să f:e eliberai poporul <iudeu>.

II 9 Eb r.. C e i ce păzesc
tr zadar dcţertăcnjruli iţi 
■or părăsi m ila

LXX: O i ce pâxesc ceh
deşarte şt mtncmoASc p  &u 
pâfĂsrt m th

Dumnezeu este mi
lostiv din fire ţi pregâm 
săi mar.lu:ască cu ierta
rea pe aceia pe care nu-î 
poase mân lui cu drepta 
tea Noi însă. din prici 
na stricăciunii noastre 
pierdem şi părăsim mila 

pregătită <noui> ţi ca:e <ni> se oferă din belşug
Si nu a spus: „Cei ce fac deşerTaciuni' - căci „de 
.trrrădunea deşertăciunilor. toaie <suiit> deşcrtâciu 
ne' ca să nu pară c i i osândeşte pe tô i şi c i refuză 
ru la  întregului neam omenesc, ci: cei ce păzesc de- 
sertâciumle (sau minuuna), „cei care au trecui la dra 
postea inimii - lor ’*■Care nu nurnai că săvârşesc, dai 
şi păzesc deşertăciunile, de parcă le-ar iubi ş: ar socoti 
■-1 au găsii o comoară Şi vezi totodată, mărinimia 
profetului în adAncul mării, acoperit de noaptea cea 
veşnică în pântecele unei fiare atât de mari, nu se gân 
Jc^te la primeidia sa. ci cugetă filosofic la firea lucru 
r lor in genera] Zice: ţi au părăsit mila. Chiar dacă 
mila ar fi fost ofensata - <milâ> pe care o putemm

idege a fi Dumnezeu Însuşj ,Căci îndurător ţi mi- 
iv <eţti>, Doamne. răbdăior ψ mull milo*tiv" -

lona Ί. 6

Ed 1 , 2  

Fs 72, 7

tona 4,2-3: 
E*. 34 6: 
ft 144.8
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loiuţi nu i părăseşie pe cei care păzcsc deşertăciuni* 
le, nu i alungă, ci ii aşieapîă să se întoarca: uiîă aceia 
părăsesc de bunăvoie mita c,*re stăruie şi care <)i> 
se oferă din belşug.

Aceasta se poale profe;i ţi despre Domnul, în ceea 
ce pnvejîc mişeîia iudeilor, care, iiâia vreme căi so
cotesc câ păzesc .poruncite oamenilor" ţi pe ceie ale 
fariseilor - care sura deşertăciune şi titinattuâ -  L-au 
părasn pe Dumnezeu, Care întotdeauna Sc milostivi 
se de ei

I! 10 Ebr : Iar eu îţi voi 
aduce Xte jertfi cu glsA de 
laudă împlim-vo? Domnului 
toate c ite  am Făgăduit pen
tru mântuirea mea.

LXX  ÎAT t'U fp voi acfucc 
te rţi A cu  j  dc  lauda şt de 
m*\rtunsire: Ţie, Doamne, /fi 
voi Împlini toate cate a,m făgă
duit pentru mântuirea mea.

.C ei ce păzesc de- 
şenăaumle ţi-au pără
sii mila lor̂ ; dar Eu. 
Care am fost rngfniii pen
tru salvarea celor inului, 
φ  vot aJuce /ert/a clt 
glas de Uud.i şi de mar- 
tunsire, ofenndu-Ma pc 
Mine Însumi, „căci Hns- 
tos, Raştele nostru, S-a 
jertfii" şi, ca Preot şi 
oaie totodată S-a oferit

A,

pe Sine pentru noi. Şi zice: Iu .iduc mărturisire, după 
cum tnai înainte <Ţi->am măjtunsit, zicând: Jţ i aduc 
mărturisire. Părinte, Doamne al cei'«lui 51 al pământu
lui’ Şi voi împlini făgăduinţele pe care I le-am făcut 
Domnului, pentru mântuire* tuiuro; i_j „să nu piară 
în veci lot ce M i ai daT. Vedem ce ne i  făgăduit Mân 
miorul. Ia vremea Pătimim Sale pentru manlutrea 
noastră; să ηυ-L _facenT pe hsus _mmanos~ . Curaţi" 
să fim şi departe de roată mizena păcatelor, ca sâ i>e
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aduca Im DumnezeuT&tal în chip dc animale dc icri 
lâ. pe care < EI>  It făgăduise.

II \ I E b r U r  Domnul 
i i  ipus p e ţte fu i ţi I'm v ă r 
sai p e  lofiA  pe u ic i l

LX X  t 'i poruncit 
< D u m n € s e u >  fr t  a

artmcar pe Jî nsi pe <pi^
manrJ> L'.ftJ i

Cele ciure cieipre 
tana man 5us at ruga 
Domnuki: dm pâmecele 
chi ail ux despre care 51 

Iov vorbeşte, in chap iai 
nic: ,S-o bles:e:ne Cel 
Care a bles:emai ziua 
aceea. Cel Care va 
prinde chitul cel mare! 
Asifd 1 se ponmceşte 

acelui chii mare ţi adâncurilor 31 iadului să-L cea îi ta 
pci pământului pe M inim  locui r \±r Cel Ce rnuriţe - 
,±  si-ţ dshereze pe cei care erau μηυρ in landurile 
morţii - ă i-1 aduci la viaţa cu Sine pe cet mul[L. Căi 
pnveşie expresa I < 1 vărsaL aceasta trebuie înţeleasa 
emptmtikoteron {mat expresiv], anume că via;& a por- 
in' învingătoare dm sirâfLindţlrile purtătoare de viaţi 
a]e morţii^

III. 1-2 Ebr.: Şi s-n Făcui 
cuvântul Domnului călre 
lona* zicând 1  doua oara: 
Scoală re ji mergi în INini- 
ve. ceiarea cea m are, ţi 

; lopcvăduie^îe En #a poin
■ it iniâiuîui cuvânt pe care
ii ^riiesc E 11 c iire  une.

LXX Şt t j  âcur cuwdntut 
Pjn\nuhu cJirv Jonx m lth J

Nu i se spune profe 
ruLui- „De ce n-ai facufA
ce ţi ŝ a porunciţi'" li 
esie de ajuns doar mus 
rrărea cu < prime jdia> 
pitirii 51 cu Înghiţirea 
penlru ca el, care nu L 
simpsepe Domnul cind 
;j poruncea, să L înje- 
leagă cânc ti dibereaiă

Iov 3. 8  
DCX
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a doua oari: Scoa/i-fe Dtî altminteri, este Îarfc
niLT ĵ în NiniWi cetatea cea rost ca, după pedeapsă,.
m u t frprtjpwtdu^c Γη ca, ^  vr^  s* r6 dojeneşti
pomrwr initaft» Cuvin» pc sIlj^  v,nova(ă PEntru
c*i« /-tm g * , Eu c ite  tine. ceel ce 1  racu' « * * « '

o mustrare de felul
acesta nu este atât rn̂
dreptare, cât reproţ.

Ijur Domnul nostru, după înviere, este trimis pentru 
a doua oara la Ninive, peniru c i Cet Care - intr-un 
fel fugise mai întâi. zicând .Părinte, de i cu putinţă, 
treacă de la Mine paharul acesta şt nu voise să ^dea 
camclor pâinea fijlor™. acum - pentru că ei spuseră:
_Răstigneşte'L răstigneşte L" pe Unul ca AcesiaJ Noi 
.n-avem J î rei^ afara de Ce/arul" - %ă pornească, de 
bunăvoie la Nuuv« ţi să propovăduiască, după înviere, 
ceea ce I se poruncise să propovăduiască mai înainte 
de Pătimire Iar tot drumul lui {cum primeşte poruncă, 
cum Se supune, cum nu <mai> vrea, cum mai apoi 
Se silele sâ vrea, cum a doua oara împimeşie vota. 
TaiaJm) raportcază4 La ons |i la .chipul de rob” - pen
tru ane pnmeşte o astfel de evpresie.

lom  impiini pe dală 
ce i se poruncise să 
facă Dar Ntnive. câire 
care se îndrepta profer 
tul, era o ceiaie marer 
de un ocol aşa de 
mare. încât cu greu pu
tea fi Înconjurai în trei 
iile  de mers. Dar el* 
având în mi me porunca

III. 3'4* Ebr Şi t-ι seu
lai lom şi a plecat Ia Ntru- 
ve. după cuvântul Domnu
lui. Şi Nînrve er* cetite a  

c u  mare a lui Dumnezeu, 
calc de rre< zile Şi porni 
lona de pătrunse în ceuie. 
cale de o zi

LXX 5f î   ̂sevUî b n *  ţi
a p leca i L  N t f l r t^  dupĂ C\Jtr>
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ii spusese Domnul. Istr Nnu- <pnmjtâ> iji prnneidia
vs Ii eta. lut Dumnezeu ceia- pieirn de mai Înainte. a
te mare. ca un drum de trei SÎribAEiiî în grabă un
7,le de men Ş, port» h ,ia de drurn ^  îre; d e  < „ u.
in ri !n cerate. o>te de o »  de mi]> Q smguri n  de?1
mers. *se găsesc unu care sa

înţeleagă simplu: cum 
că a propovăduit numai in <prtma> treime a oralului, 
tar cuvântul propovădui <lut> a uuns la ceilalţi SOvUeI 

Iar despre Domnul nostru, se spune pe bt»ii drep
tate c i  după iad S a rtdici! şi λ propovăduit Cuvin 
tul DoniruiJui, când li tnmite Apostoli să i boteze pe 
aceia care erau În Ninive _in numele Tatâlui îi al Fiu
lui şi aJ Sfanţului Duh", adicâ drum de trei zile Şi 10c- 
mu această taină a mântuirii omului v a împlinit cafe 
de σ zi. d id  prin mirtunsirea Dumnezeului Urne. 
căci lona te propovăduite nu atât Apostolilor, câr 
pnn Apostoli Căci El însuţi spune ..la<i Eu sune cu 
voi pâna la sfârşitul veacului"

Şi nimeni nu se îndoieşte de Ci' este N inive ceia- 
tea cea mare a lui Dumnezeu, de vreme ce lumea ţi 
îoaie _pnn El s-au făcut \\ iară El nimic nu s a făcut 
Mai trebuie norai că n-a spus in trei zile *41 nopţi sau 
mir-o zi ,$i o noapte", o  numai zile ţt zit ca să araie 
. î. în iama Treimii 51 rn mărturisirea Dumnezeului 
n=ire, nimic nu este Întunecat

UE 4b Ebr.: Şi i  iţngif ţi Numărul trei foiosit
1 zis: încâ pamiied de zile j(: Sepiuaginta nu se 
ţi Ninive se va nărui. potnveţie cu pocăinţa

LXX  *  ,  rn p v O M t  f. 5' <»re ,n i m'r de ce * *
spus: inc i rre, afe ţ  N m b* ,radus ·**■ <** vrenle ce 

&  vă nărui. in ^ ra ic i mi-ι ηια o

Mi 28 19

M l 28 2 0  

In t .J



B  34 2 & 
Df u iO 18

19,8 
3R* I 7. I

Mi 1  2

In 7. 37

S8 fFFtONlM

asemănare - nici a literelor nici a silabelor. mci a ac*·; 
cemeJor nici a cuvintelor Căci tret se spune ^ h s  şi 
p ilfg jcci De altminteri tnmts atata drum dii
lu deea l! asineni profetul cerea o pocăinţă vrednn 
dt propovăduite^ lui. pemru ca rănile \cdn putre
de î i  se vindece printr o obtapire Midelui ^vră Mai 
mull numărul caTruzeci se ρσϊιτ. eşte cu pacaioţu cu : 
powui, cu rugăciunea, cu < straiul de> *ac. lu  iii 
mite ţi cu stăruinţa τη njsiăaune. pentru care <\ jMoise 
λ postii patruzeci âc ş le  pe mumele Sinai. iar llic Tu- 
gind de Izabeia. se poveţie^e c i atunci cin ti a vesiin 
t o j r . - t M t ' . *  t i . r  j i n a n i U i  I J -  ' y  , . Λ υ Λ  γ τ ι λ ϊ ι ι ^  I u i  D ^ r : ; -  

i'iczi'LL se iiTtea deasupra <!m l>rael>. <i postit patru
le a  de zjle

!■

Domnul însumi lona cel ade\ ărat - mrms E.i pro- 
poviduire in lume, posteze patruzeci dc ztle şi. lăsa/v 
dune moştenirea postului, ne pr^âieţre sufitele sub 
numărul ^eesia pentru hrana Trupului 5 ju  Iar făptui 
câ λ strigai se împlineşte in acel rext dtn Evanghelic 
.Stând" in templu, „sirifia zicând: Cine esie însetat să 
vină si bear" Catf 1οι cuvântul Mantuiiorukii esle 
numii „strigăt", pentru ca propovăduiesc despre cete 
mari.

I I I  s Ebr ; Ş i au crezut 
biirli ilh N iru td  în  D u m n ?j 
i t u \t au propovăduit poit 
ţ: s au înveşmântai în sac; 
d<r !a ceî mai mare până fa 
ceJ mju mic-

LXX U  fel

Ninive a crezut. iar 
Esraef dăruie in necre^ 
dinţii nctăiaţi îm- 
preixjr au crezut. Far cei 
tăiaţi Împreiur se ţin in 
necredinţă**. Şi mai întâi 
au crezul bărbaţi Nn 
nivti - care aiurtsesera !a
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v.trsri lut Hnsros y  a u  propovăduit post vau  in- 
veşm im ai ]u sac* de Ia ce! mai marc până la cel
mai mic Vrednice de pocăinţă <sunr> şi hrana, ;î 
veşmântul· pentru ca cei care II mântaseră pe Dumrve- 
2eii prin desfrâu y pmi ţemeţje să-L îmbuneze prin di- 
iO'etuirea acelor lu.ruri pnn care mai inainfe <U> 
mimaseră Sacul ţt postul suni amvde pocămţei, aju 
îOtLiI păcătoşilor mai intai poitul. şl apoi sacul, mai in- 
Lar ceea ce c s lt ascuns, l a t  apoi ceea ce este la vede - 
re prunul ett£ veşnic ţi pentru Dumnezeu, celălalt, 
vremelnic ţi pentru oameni. Şi dacă ar fi să renunţ la 
una din cete două trebuinţe, voi alege mai degrabă 
poMuI fără âc docai sacul fără po?i

\^oia iîi:unlaiâ începe s: aiun^e până îa cel mai 
mic căci .înrTictu nuo farâ „păcat", ma dacă  ̂viaţa
i ar !fi fost chiar dr o impura z f ţi nici _dacă anii vieţii 
lui poc fi numărau Căci daci „stelele nu suni curate 
in urnea" lui Dumnezeu oare cu câî mai mu It „vi arme
le si putreziciunea ţi aceia care sunt socotiţi a fi su
puşi păcamlui lui Adam., cel care <L->a tnaniar <pc 
Dumnezeu >V Dar ţfi firul <în tâmplari lor > e foarte 
frumos: Dumnezeu ii porunceşte profetului, profetul 
propovăduieşti- obştii Mai întâi bărbaţii cred si 
<apoi>, când ti propovăduiesc postul, top, de toate 
Ars iele r Îtnbracâ sacul· Bărbaţii nu propovăduiesc sa

cul ct num&i postul. Dar aceia cărora li se poruncea 
io pocăinţa, adaugi in chir rires·: postului sacul, ptn 
rni ca buna goală şi veşrrântul de laie se roa^ă Dom 
iu  lui mai stăruitor

Ef 4 13

Iov H h 5 

lov2\ l.™l
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1 1 1  6-9 Ebr..: Şi a  ajuns 
cuvântul la regele N inivei şi 
s^a sculat din jilţul sau ş l  ϋ-a 
dezbrăcat de haina sa şi s-a 
îm brăcat în sac şi a şezur în 
cenuşă, {7) Şi s-a făcut stri
gare si poruncă în N inive 
din gura regelui Si a d regă
torilor lui. zicând; oamenii şi 
vitele, boii si oile să nu gus
te nimic, nici să nu pasca, 
iar apă sa nu bea, (8 ) iar 
oam enii şi viLele să se aco 
pere cu saci ţi sa strige' 
către Dum nezeu cu tărie şi 
.să se întoarcă bărbatul din 
drum ul lui cel râu 51 de la 
nedreptatea ce este în m âi
nile Iod (9) C in e scie? Poate 
că Se va  răzgândi Dum ne
zeu şi < i i e >  va ierta şi Se 
va  întoarce de la pornirea 
mâniei Sale şi nu vom pieri!

L-XX: Şi ά sosit cuvâiilul la 
rege ie Ninivei şi s-a sculai de 
pe rronuf sat; şi şi-a aruncAt 
de pe ef veşmântul său şi s-a 
acoperit cu sac şi a şezut în 
cenuşă. (7 ) şi s-a vestit >n Ni- 
nive din partea regelu i şi a 
mAi-marilor hi. zicând: oa
menii şi vitele, bou şi oile să 
nu guste nimic, nici să nu 
pască, iar apa şâ nu  fe a . (8)

Ştiu ca mulţi văd în 
regele Ninivei - pentru 
că este ce! care află. ul
timul vestea si coboară 
din nlţul său. Îşi aruncă 
veşmântul de odinioară 
şit îmbrăcat in sac. şade 
in cenuşă şir nemulţu
mit cu întoarcerea sa 
<dtn pacai>. le pro
povăduit:^ te pocăinţa şi 
celorlalţi, poruncind. eJ 
şi căpeteniile sale, ca 
oamenii şi vitele, boii 
şt oile să îndure loame, 
să se acopere cu saci 
şi, după osândirea rek> 
lor de mai înainte, să ie 
încredinţeze cu toţii po- 
căinţei <asadar mulţi 
vad> in el pe diavol 
care, la sfârşitul lumii 
(Fiindcă - <zic ei> - nici
o făptură raţională fă
cută de Dumnezeu nu 
va pieri)., coborând din 
trufie, se va pocăi 51 va 
fi aşezat din nou în rangul 
<3ui> de ia începui. 
Pentru a întări aceasta 
interpretare ei pun tn 
faţă chiar acel exemplu
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din D&fJei, când iui Na- 
baQDdbnosor după şap
te ani de pooling i se 
dă din nou redatul It ii de 
mai înainte. Dar < lu
crul > acesta, pentru că 
Sfânta Scriptură nn-l 
spune şi pentru că ei ni- 
ftîiceşte ca to îl lI frica de 
Dumnezeu de vreme 
ce oamenii alunecă uşor 

■:i păcat, socotind că diavolul, care este începătorul 
re id ansi izvorul tu luror păcatelor, pocaandu-se, se poa
te mântui - să-l scoatem din minele noastre si. sa ştim 
că - <se spune> in Evanghelie păcătoşii sunt arun- 
t \[\ în focul cel veşnic pregătit pentru diavoJ şi pentru 
Îngerii lui. Iar despre aceştia se spune: „Viermele lor 
nu va muri si focul lor tiu se va stinge'. Ştim, de buna 
■.cama, ca Dumnezeu este iertăror. şi noi. care suntem 
ivicatoşi, nu ne bucurăm de cruzimea Lui; dar citim: 
.Milostiv şi drept este Domnul şi Dum nezeul nostru se 
n liostiveite". Dreptatea Iui Dumnezeu se încinge cu 
M ila  şi porneşte la judecară înveşmântată în felul aces- 
ta cruţă altfel încât judeca, judecă astfel încât se mi' 
losttveste: „M ila  şi Adevărul s-au întâlnit pe cale; Drep-
i.\je.Lv şi Pacea s-au sărutat" De altminteri, dacă toate 
făpturile rationale suni egale şi, fie din virtuţi, fte din vi-
i . on se ridică de 3a sine căire <cele de>  sus, ori se 
.fundă în cele de jos. şi dacă, după un lung înconjur 
.1 după veacuri fară sfârşit, se va  face restaurarea tutu
ror lucrurilor gi va  ii o singură răsplată a celor care au 
luptai, ce deosebire va fi între fecioară şi desfrânată?

' J τ-au acoperii Ca Să ci ΟΆ 
ţnenii şi 'vitele şi sirr&af cu 
puiere căi re Dumnezeu şi 
fiecare s-a întors din drumul 
. au cel rău $> <ie la nedrepra- 
îl-.i ce era în mâinile h r , z i' 
cvind: (9) C ine ştie. poate 5e 
v a  căi Dumnezeu şi Se v a  fb- 

iLWce de /a Aprinderea rnâ- 
nte> Sale şs jju vom psen{
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Ce deosebire <va f i>  între Maica Domnului şi ţe o  

nelegiuire chiar şi a o spune!} victimele plăcerilor pu 
blice? Oare roitma vor fi Gabriel şi diavolul? Totuna 
Apostolii demonii? Totuna profeţii ş\ falşii profeţi? 
Totuna martirii şi prigonitorii? închipuie-ţi ce vrei, 
sporeşEe anii şi timpurile, aduna la un ioc veşniciile cu 
chinurile: daca sfârşitul tuturor este acelaşi, tot trecu
tul nu înseamnă nimic, pentru că nu cercetăm ct mm 
fost altădată, cat ceea ce vom ft în veci.

Şi ştiu prea bine ceea ce zic ei de obicei împotriva 
acestor <dovezi> şi cum îşi pregătesc ei nădeidea şi 
mântuirea laolată cu diavolul. Insă nu-i vremea acum 
să scriem mai mult Împotriva învăţăturii celei viclene şi 
a synfragmei (meterez) diabolice a celor care în va fa 
pe la colţuri şi tăgăduiesc în public. Ne ajunge că am 
arătat ce am înţeles din mărturia aceasta şi, aşa cum 
<se face> într'Un comentariu, să arătăm pe scurt cine 
este regele Nimvei la care a ajuns Ja urmă cuvântul lui 
Dumnezeu. Cată putere are cloanţa şi înţelepciunea 
lumească pentru oamenii veacului <acestuia>, 
<ne> sunt martori Demostene, Tullius <Cicero>, 
Platon, Xenophon, Theophrastus, Aristotel ξι ceilalţi 
oratori şi filosofi, care sunt socotiţi reĵ t ai oamenilor, iar 
învăţăturile lor sunt primite nu ca învăţături ale murito
rilor, ci ca oracole ale zeilor. De unde şi Platon spune 
că statele vor Γε prospere, dacă fie vor domni filosofii, 
fie vor iilosofa regii. Cât de greu le este însă oameni
lor de felul acesta să creadă in Dumnezeul Lăsând 
deoparte exemplele de zi cu ?\ şi nevorbind despre 
vechile poveşti ale neam urii or, ne este de aiuns mărturia 
Apostolului care. scriindu-le corintenilor, zice; „Vedeţi, 
fraţilor, chemarea voastră, căci nu sunt mulţi înţelepţi
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Jupi trup. nu sunt mulţi puternici, nu suni înalţi de
4 Ίϊ·.·ι[τι ales. ci Dumnezeu Je-a ales pe cele proaste ale 
I n-Jj, ca să-i tulbure pe cei înţelepţi, şi Ic-a ales Dum
nezeu pe cele slabe ale lumiij ca să le tulbure pe cele 
Lm. şi le-a aies Dumnezeu pe cele neînsemnate yle lumii 
-.1 pe cele cart erau de dispreţuit", şi următoarele. De 
Aceea. iarăşi zice: „Pierde-voi înţelepciunea înţelepţi- 
lot; iar ştimţa învăţărilor o voi face de ruşine '. -Şi. Juaţi 
aminţŞ nu va prade careva cu fdosofia şi cu inşe- 
Iadune deşariă". Din aceasta, este limpede că regi] Ilm 
mii aud propovăduite* lui Hristos la urmă de tot şi. 
Lvsandu-̂ i deoparte £$lipir£a efodnţeiţ precum si po
doabele şi frumuseţea cuvintelor, se lasă cu toţii în 
voia simplităţii şi a umilinţei si aduşi Iei nivelul popo- 
r lui<,r, şed în mizerie şi strică ceea ce propovăduiseră 
! iaj înainte. Sa luam pilda fericitului Ciprian, care a 
fost mai Întâi apărător al idolalriei şi a dobândit o aşa de 
nare faimă a elocinţei sale. încât chtar învăţa oratoria 

la Caitagina: el a auzit în cele din unnă cuvântul lui 
lona ţi, întors la pocăinţă, a ajuns la o virtute aşa de 
mare; incâr II mărturisea public pe Hristos şi pentru 

I yi-a plecat grumazul săbiei. Fără îndoială, înţde-
■ ξ;τι că regde Ninivei a coborât din jilţ şi a schimbat 
;-ui pura cu sacul, pomezile cu noroiul bunui gust cu 
mizeria; dar nu în gânduri, ci În cuvinte. De unde şi în 

■■-irv/jjcs se spune despre Babilon: „Cupă de aur
• :era> Babilonul, imbătând întreg pământul Pe cine 
tiu* îmbatat elocin^a lumească? Ce suflete n-a înfio- 

■! buna întocmire a cuvinieior şi strălucirea vorbirii? 
■jfienii puternici şi de neam ales şi bogaţi cu greu

l rod i'n Dumnezeu, dar oratorii cred în Dumnezeu cu 
i I M j[ mai greu decar ei. Căci cugetele lor sunt orbite

1 Cttr. 1 r 
26-28

tCor. I Γ 1CJ 
C o i 2, B

Eir 5 1 , 7
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de bogăin de avert si de desfrânare* :ar e;. tnconiuraţ 
de \icu, nu poi vedea virtunk şp judecă Etmphtati 
Sfintei Scnptun nu dupa m ărcii înidcsunJor. d  du| 
lipsa de preţ a cuvintelor Dar când cei care maj îr 
<e im itaseră ceilc reie. înlorji U pocăinţă. vor Începe 
să înveţe cele bune, vom vedea atunci ca po poarei 
din Nmive se convertesc prinrrO singură propovădul· 
re şi că se împlineşte ceea ce citim în tsaia: .,S a ni 
cur oare vreun neam dmtrO daţi? '

Oameni ai animale dimpreună acoperiţi cu s,ici jţi 
strigând căirc Dumnezeu· injelc^e .xstain feliiI in c.tre, 
la propoi/âduirea lut lona. se pocăiesc si cele 
getăioare şi cele fără cuget, cei înţelepţi şi cei 
μϋ. după ^iim se spune inir-un a!t loc: , Oameni ţi 
male '.îi ttbivi, Doamne"

Dar putem înţelege şi în aii fel acoperirea dobiţ< 
celor cu saci mai jdes după aceste mărturii, in care 
tkn: ^Soarele luna itnhraca ie  vof in pătură . ţi irv 
tr-un alt ioc J rubrica-voi cerul cu âc~. pentru coca 
ce sacul denumeşte met&phonkos (metaforic), 
bună seamă, haina de doliu, jalea şi doliul public.

!ar cuvintele: Cine ştie? Poate câ Se va răzgândi 
Dutnnezeu 51 ne va ierta iiratft îndoiala st nesigur Mii.i. 
tocmai pentru ca oamentiH cum sunt et neîncrezători 
în mâniuire. mai tare să se pocăiasca 51 mai tndt să L 
cheme pe Dumnezeu sa Se milosuveascâ <de ei>.
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NI, 10 Ebr.: Şi a văzut 
Dumnezeu faptele tor, c i 
i  i i i Întors din drumul lor 
cel râu Şi S ' i  milostivii 
Dumnezeu pentru răul pe 
care spusese că Λ va face lor 
şi nu l a <mai> făcut.

LXX: Şt a văzut Dtimnc·
■ier.' faptele lor, că i'-au miors 
din e lite  for cefe rele. Şi S·^ 
■ . . i u  D u n m t v c u  p e n t r u  n u l  

pur care opusese ca-/ va fkcc 
io rş m u l j  <hiai> făcui.

pretărt^
După ambele inter- 

Dumnezeu 
ameninţă fie - la vre
mea rsiansim oraşul 
As mei. fie - 21 de zi - 
popoarele lumii, ca sa 
se pocăiască. Iar dacăB
se vor întoarce, şi El Iţi 
întoarce osân da < hotă- 

n ita> . care se schim bă 

prin Întoarcerea popo^ 

rului C e e a  ce  lerenua 
ţi lezechiel explică mai 

lim pede, an um e ca. de 
bună seama. Dumnezeu 

nu împlineşte bm eîe Tăgăduit d acă  cei bum se întorc 

a  păcaic si ntci răul cu ^art 1 am eninţă p e  cei răi. 

iacă aceştia se v o r  întoarce către m ântuire A s lfd , 

i_ jiu a văzu t D um nezeu  fap te le  lor. c ă  s^au întors 

din drum ul lor cel cu îom l rău; n a auziE cuvintele pc 

~ire. di- obicei. Israel adesea le fagâduta6 „ Foaie 

câte va zice Domnul le vom ('ace", ci S -a  uitat la fap 

tele lor şi pentru c ă  mat mult voieşte pocăinţa păcArO' 

lJ 1 11 decai m oartea luir a  schim bai bucuros hotărarea, 

_ ici λ văzut faptele < 3 o r>  schim bate710. Sau mai de^ 

şrabă. Dumnezeu a stârnit în planul Său. w ind să Se 
: i  io ̂ ivească de ia început Căci nimeni care v-nea cu 

dmadinsui sâ pedepsească nu ameninţa cu ceea ce 
\ .1 face

Iar răul după cum .im ^pus mai sus, socoteşte ! 
drept cazne ţi chinuri, nu că Dumnezeu ar cugcta să 
facă vreun rău71.

Ier
Jez

18
18

Ex 213 7

lez. 16,23, 
33. El



6 & lERONlH

Ran 1 1 .
25

Dnii 32r 
23; 

from 10. 
19

Lc 19 41
Μι 1 5. 2(i 
B\pte 13 r 

46

font S
3-5

Mt 26, 
38 

Me. 14 
34

[V, 1 Ebr.: Şi i-a luplrai
Îotii cu supărare γγ(αγ& şi 
w  m aiiu l ţi i-a lu jjii Dom 
nului ţi a zis:

LXX : Ş i s-a firur̂ rar Jbna
ct/ ftvw je mare ji j  j  /rj/bu 
rat; ii f λ rugai DommiAjr ţ i a
aţ.

A^iif'î a unui popor nerod le voi siam i m an ii , < lona>  
ψ  piorde nădejdea mâi ulm ni lui Israd  ţi o ie  zdrunci
nai de o mart- durere, care izbucneşte in cuvinre. Ş i i$i 
arata p ricim  mâhnirii şi grăieşte cam a^a eu singur am 
fost ales dintre λ \α \}α profeţi ca *ă vestesc poporului 
meu năruirea < kii>  ρηη m ântuirea altora' Aşadar. el 
nu >tf tainse-ÂZi. cum socotesc ufui. penmj ca se m il*- 
tu tv e  mul^mea neamurilor, ci p fn iru  că ptere Israel·

De aceea. ψ Domnul nostru a plâns pirste Ierusalim 
şi η λ voii să ia „pâinea fiilor ţi s-o 6 s a  câinilor". Şi 
Apostolii mai în lai predică în Israd. iar Pavd vrua „si 
fie anatema de dragul f i i l o r  siu, cart; suni lyraelip". a 
cărora suni „Înfierea, slava ψ kgăm anÎul“ precum şi 
făgăduinţele şt _randuEala legii", din care sunt părinţii"* 
şi _dbn cane este Hrisios, după trup”- Şi e bine spus c i  
îndureratul -  cAci asia înseamnă lo m  — O îC  Îndure* 
rai ţt că Jn tn siu  rc e  sufletul Său pă:kâ la moarte", 
câci a răfcoai multe cal l-a stat Lui in putere -. ca s i  
nu piară poporut iudeilor

Şi In privinţa istoriei se potriveşte mai brne numele 
de „îndurerat" arâiiud <a5îfd > suferim ί profetului, 
apăsat de necazurile călătoriei şi aJe pieini

\ âzand curn se sc'c- 
coara _muljiTtiea neam 
rdor" %\ cum se Împli
neşte ceea ce se zice ii 
DeureronoTTi', „E i M-au 
3mărita; lu  aceşti <i- 
do!i>. care nu sunt 
iî^ze:, iar Eu ii voi îrv 
îăraii asupra unui neam 
tare nu es:e <:ieam >,
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TV. 2 3 Ebr,: Rogu m i.
Doamne, oare nu aC K U  
era cuvântul meu. p t când 
cram inCA in ţara m e*? De 
aceea m λπί grăbit să Tug in 
Tharsii; Căci ştiu c i  T u  
cşrt Dumnezeu îndurător şt 
milosirv câbdăior şt mult 
milostiv, iertător de rele. Şi 
Acum Doamne, ia nu. rţv 
gu-Te. sufletul meu etc 1* 
m int, c ic i mas bună mi-esie 
moartea decât viaţa.

LXX O. Doamne> oare 
nu-' aîîîm vorbele filtfJc, pe 
când eram mei ιπ μ η  me a 7 
De aceea m -im grSfot i i  fug 
Ir Thjkisis ştiu c i Tu 
cşo Dumnezeu îndurător p 
mifoslîvT ribdăror ţi mu/r 
rrjJostii fi Te câicfu pentru 
riuLăpie <noasne>. Iar acum, 
SiApâne Do&mne ιλ de la 
nifnr uit le tul meit. uit/ m.iv 
i^ne mi este s4 rnor decif ţă 
iri/esc

Gcea ce am tradus 
noi prin rogu-tnî şi 
Sepiuagmia traduce ho 
<Jt' (ol), în ebraică, se 
spune a/îna. M ic mi se 
pare ca interjecţia n i 
ş^atoare poartă afecţtu- 
rea \Orbei dulci. fVi 'n j 
c i  ruga lut — când spu
ne c i  pe bun i dreptareA
a vrut s i  fuga II învi
nui e^e oarecum pe 
Dumnezeu de nedrep- 
taie, iar prin începutul 
rugăciunii, el îţi în 
moaie plângerile O a
re, ce nu acesta era 
cuvântul meu, pe când 
eram tncă in ţara mea? 
Am ştiut că aşa o sa 
faci Ştiam prea bine că 
eşti milostiv, pentru asta 
nu voiam să vestesc ca 
e t̂i aspru ?  înfricoşător 
De iceea am vrui sa 
fug în Tharsts să mă
îndeletnicesc co  vede* 

r-.-a cea bună a lucrurilor 51 să mă înfrupl mai degrabă 
in marea veacului iicesîuia, în linişte şl tihna. 
F^râsii-ain casa mea. lăsatu-mi-am moştenirea. jtf1 \2r 7 

am din sinul T au vi am venit Dacă spuneam ca
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eşti milostiv îi îndurător şt iertător de rele, nici unul 
nu se pocăta; dacă vesteam că eşti crud 51 numai ju
decător, ştiain ca nu aceasta este firea Ta Şovăind 
deci între acestea două, am vrut mai degrabă să fug 
dec ăl sa-i amăgesc cu dulceaţa pe cei ce se căiau, sau 
să propovăduiesc despre T ine ceea ce nu erai

Aşadar, ia, Doamne, sufletul M eu, căci mai bună 
M  i-este moartea decât viaţa, la sufletul M eu, care a 

Mi 26, 33 tu>i trist pană la moarre, la sufletul M eu: „C ăci în 
Lc 23,4 6 mâinile Tale încredinţez sufletul M eu '. Căci mai 

bună Mi-este moartea decât viaţa: trăind, n-am pu
tut mântui un singur neam. Israel; dar voi muri şi Iu-· 
mea se va mântui.

*

in ceea ce priveşte istoria, este limpede: despre 
persoana profetului se poale înţelege astfel, după cum 
am spus în mat multe rânduri, anume ca profetul se 
întristează şi vrea să moară, că să nu piară pe veci Is
rael, dupa convertirea mulţimii neamurilor.

Cuvântul ebraic /ia- 
dra L ch  se poate tradu
ce şi Je-ai mâniat" şi 
„te-ai întristat", Amân
două se potrivesc şi 
profetului, şi Domnului, 
căci fie s-a mâniat pen
tru că putea să pară că 

i-a minţit pe cei din N in iver fie s-a întristsLi, înţelegând 
că Israel va pieri. Şi pe drept nu-i spune: „Rău ai făcut 
că te-ai mâniat sau te-aj întrisr&t", ca să nu pară ca-l 
dojeneşte pe cel întristat, nici invers; „Bme ai făcut că 
te-ai mâniat sau te-ai întristat* ca să nu Se contrazică

IV, 4 Ebr,; Şi a zis Dom
nul: Crezi oare că faci bine 
mânii ndu-tcV

LXX: Şi a zis Domnul 
către fona: Atât dc tare it-a: 
întristat?
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pe Sine, ci îl întreabă pe cel mâniat si întristai, ca sa-i 
râpundâ care esre pricina fie a mâniei, fie a întristării, 
sau, dacă el va tăcea, să adeverească prin tăcerea lui 
că iude cala lui Dumnezeu esce adevărată.

IV, 5 Ebr.: Şi a. ieţit Ion a Cain, ucigaşul de fra-
ιίιη cetaie şi s-a aşezat la şj ucigaşul de oameni.
Răsărit de ceiate şi şi-a Însângerând lumea cu
făcu. sieşi acolo un umbrar. sânge de fralei esK prj,
Ş, şedea sub d  la umbri, ca mul ^  a ^  Q ^
s i vadă ce se întâmpla cu „ . . . .le se „a numit'O după cetatea. . w Jf

nurnde fiului sau , bnon,
LXX· La fel, ic e ea, V Osea spu

ne: „Eu  sunt Dumne
zeu şi nu om., Sfanţ suni 

înăuntrul tău şi n u  voi intra în cetaie . Căci ^ a l e  Dom
nului’. zice psalmistul, „sunt ieşirile d i n  m o a r L e ' . lata 
de ce una d i n t r e  cetăţile de fugari se numeşte Ramoih, 
v. , \ r e  se traduce „vedenia m o r ţ i iŞ i  oricine este fugar 
şi, pentru păcatele lui, nu î se cuvine să Locuiască în 
Ierusalim, pe d r e p L  locuieşte îsl oraşul morţii şi s e  află 
dincolo d e  apele Iordanului, care înseamnă „coborât . 
Deci, „porumbelul" sau „îndureratul" iese dintr-o ast
fel d e  cetate şi locuieşte la Răsărit, de unde răsare 
s o a r e l e ,  s i  slă acolo, în cortul său. Şi. contemplând 
scurgerea vremii, aşteaptă <să vadâ> ce o să i se siv 
tâmple, cetăţii despre care am vorbit mai sus. Maiîna-
11 iit? să se mântuiască N inive şi sâ se uşte dovleacul.
1 n.;vi înainte să strălucească Evanghelia lui Hrisios şi să 
■·.rj împlinească profeţia lui Zaharia - „lată Bărbatul, 
Răsărir este numele Lui lona se afla sub umbrar, 
De bună seamă, încă nu sosise Adevărul despre Care

Gen. 17

Os. 1 1 . 9  
Ps. 67, 21

De ut. 4. 43

Z a .6, 12
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bi. 3, 33. 
14, 6

T W  31. 
17

Iov 38, 3: 
4 0 ,2  

Pi 64. ?

acelaşi Evanghdisi şi Apostol rosieşie .Dumnezeu 
este Adevărul̂

ţjii se idauşâ elegant si-a fecur sieşi acolo un um
brar Acolo, lin g i Nmive şi l-a facul sieşi: căci ru
meni dmtre nimvitenti din vremea de afund nu putea 
locui cu profetul Şi şedea La umbră fie sub ir. fa ti la- 
rea unui rudecător. fie micşorai in măreţia Lui, . incrnV 
^indu-Şi coapsele cu tăne\ ca să nu- i cadă toate veş
mintele la picioare şi ta noj. .care sânîem tos', ca *4  

Se ţin* l&olahâ într-o c:ngă'oare ma: înahă
După aceea cuvintele ca sa vadă ce se întâmplă 

cu cetatea reprezintă obişnuinţa Scnpiunlor de a l 
atnbui siniţa ninîe omeneşti lui Dumnezeu

IV, 6 Ebr.: Ş* a pregâbr 
Domnul Dumnezeu iederi 
$i s-a înălţat peste capul lui 
lona ca sâ fie umbră deasu
pra capului lut şi să i ocro
tească; căct trudise. Şi s-a 
bucurai lona pentru iederă 
Cu bucurie mare.

EJO i Şi .3 poruncit Dom
nul Dumnezeu l /j i u ? dovle.a c  şi
5 Λ inAlţ/d pcsre cjjx j! h i lona 
Ca Sii rîe umbrar asupra cap u 
lui l\tf j; tă / /freasej d? r^feie 
lut îi s λ bucurai fom peiinu 
0o% 4e±c c u  b u c u n e  mare.

fapt. pe dovkcir <folosî· chepi 
tn popor. saiJcofîĵ TTae -  sunt

Aici, un oarecare 
Cantenus din vechiu 
neam al Corn el ii lor, 
sau, cut ti singur se laudă, 
din stirpea lui Asinius 
Pollio, se zice că m a acu
zat la Roma, de ceva 
vreme, de blasfemie 
pentru ca am tradus ie 
deră în loc de dovleac 
S-a temut, de bună sea
ma. c ă  dacă ir creşte 
iederi în loc de do
vleac, n ar mai avea 
din ce să bea în ascuns 
şi Γη inrunertL Şi, de 

> vase care suni numite; 
reprezentate de obicei
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chipurile Apostolilor de La caic ţi el ţi-a luat un nume 
ca^e nu-i ;J lai. Iar dacă esie atât de uşor de schimbai 
ir; nume, încă* sn loc de Cornelii, mbum răzvrătiţi, să 
■e cheme Aenulii, cornuB» J"na mir cum de nu-mi este 
îngăduit sâ traduc iederi m loc de άαιΊεζε.

Dar îă  ne întoarcem ia cefc senoase. fiemni iedera 
ţi dovleac, in ebraica ciiim cic&an* care 51 în Limba îi- 
■.nii, şt în punica e numit oceja. Es:e urs 501 de tufa 
sau de -irbust cu frunza lată de feW  <lrun2ei de> 
\.:e. care l i  te o umbra foane deasă Aceasta creşie, 
loirre rispiridii în P&JestLr :a. ţi m i; cu seamă in tocuri 
nisipoase. Este uimitor felul in care. dacă arunci o 
:ϊ_τιαγ.̂ ι in p in i"uti. dupi ce răsare, se înalţi degrabă 
îtr-un ropăci l ^ în puţii . .'.le. zeea ce văzuseşi a fi 

iarbă, se <şi> face arbust De aceea, şi noi, în ντε 
mea în care « tălmăceam pe profeţi. am vrui sa folo
sim acelaşi cuvânt - ccl din ebraică -F caci limba ta 
ttnă nu avea soiul cetiră dc arbust, Dar rce^m îemui 
Je gramatici, să nu 31 ^ăscască ei bunul plai. de λ ca 
■nema şi să nu y  închipuit· vreo fiară a Indiei sau 
munţi din Secţia, său vreo altă minune de felul accs 
ta, aşa că S-am urmu pe vechii traducători care, al 
rândul tor, au tradus ,iedera' ceea ce pe grecele ^  
numeşte JWsstf̂  căci n-aveau aii cuvânt la îndemâna

Să privim istorisirea ţi υλ cercetăm, înainte de tnţe 
leşurile tainice, doar liiera Dovleacul şi iedera suni 
.s st: mc ne a plantelor care se târăsc pe pământ 51, fără 
Lircs iau araci pe care sâ se sprijine, nu caută să se 

îttJje  Cum deci, f irâ ca profeiul săşlie, dovh^cu i n- 
dicându-se m ir o singură noapte, a făcut să sasă un 
umbrar, de vreme ce nu i stă in fire să ee ridice în înalt 
T.-.ră -traci, nuiele sau par"·3 In schimb. aceicvMil. cu



li, I B

Ρί. 7(λ 11 
fi. 37, 2-1 
Za u i

|[|. jir 30 
Mi. 3, 1  

Mc. Ii ά

toa;e că, printr-y incolore neaşteptată, a arăta: o mi 
nune şi a vădit puterea tui Dumnezeu în ocrotirea um- 
b  rarul l i  i înverzit* <doar> şî -a urmai ii rea.

Car despre persoana Domnului <şi> M&nluitoru 
Iul < nostru >. cîi să nu părăsim cu totul dovleacul de 
dragul < acelui > phUokobkynihos (iubitor de do 
vţect)7̂ . se poate înţelege astfel, amîntirid de acel 
<euvant> ;ii lui Isaja: r.Fiica Sionului va fi părăsită ca 
un cort într-o vie. ra o colibă În bo.stănărie, precum o 
cetate îm presuratăŞi să spunem, pentru câ in alt Ide 
□in Scriptură nu am ^ăsit vreun dovleac, că unde 
creşte castravetele acolo Creşte îndeobşte şi dovleacul 
iar israelul este asemuit tu acest soi., pentru că. odi
nioară. l-a ocrotii !a umbri lui pe iŞna, care aştepta 
convenirea neamurilor şi i-a adus nu mică bucurie 
făcând mai degrabă un umbrar şi un cori decaţ o casa; 
având forma de acoperiş, dar neayŞnd temeliile unei 
case. Apoi, ci cei on „ micul fiostru arbusL degrabă 
m£ţtţându-£e ţi degrabă ve şt ei induce, prin randuialâ şi 
viaţă se va ase ritul eu israelul, care înfige rădăcini mici 
în pământ şi ,qhj£tf%i dă silinţa sa se ridice la cele înal
te, dar fără să atingă înălţimea ..cedrilor lui Dumne
zeu şi a „brazilor' < Lui>, AceasLa mi se pare că 
semnifica ψ lăcustele cu care se hrănea !oanr care 
spune. Închipuind bradul: r.Acela trebuie să crească, 
iar eu să mă micşorezi vietate tnicăr cu aripi slabe, 
înălţându-se de la pământ, dar fără să poată zbura 
mai sus, încât esie mai mult decât o târâtoare, dar nu 
es;e asemenea păsărilor.

72 JEROMfi
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iniiinte să răsară. 
„Soarele dreptăţii\ um
brarul era verde şi Is- 
rad ηυ se veştejise; 
dupt ce S-a înălţat 51 

negurile Ni ni vei au fost 
risipire de lumina Lui. 
U  ivirea zorilor <ie-a 
doua zi. a ies: rânduit 
un vierme., pentru care 
şi PsalmuE 21 este inti
tulat „Pentru înălţarea 
dimineţii'' şi carer iar* 
vreo sămlnţă,; răsare din 
pământ şi zice: ,rEu suni 
vienne şi nu om", Aces
ta a ros umbrarul, earer 
părăsii de ajutorul lui 
Dumnezeu, î-a pierdut 
ţoală verdeaţa.

Şi a poruncit Dom- 
nul unui vânt cald 51 

arzător, despre care se 
profeţeşte În Gsea; 1#Adi> 
ce-va Domnul v&nl arză

tor urcând din pustie {t va usca vinele iui şi va puslii 
înmâna iui". Şi Lona a început să se aprindă de zăduf 
şî iar voia sa moară împreuna cu israel în Botez, ca să 
primească în apa botezului puterea pe care o pierdu- 
se când ei L-au tăgăduit. De aceea, şi Petru !e grăieşte 
iudeilor secături: „Fbcăiti-vă şl vă botezaţi fiecare dintre 
oi în numele lui lisus HrisLCK, pentru iertarea pac,ue· 

Lor voastre, şt veţi primi darul Duhului Siant

IV. 7-S Ebr.L Şi a rânduit 
Dumnezeu un vierme, ta 
ivtrea zorilor de--a doua ztr 
si < ace sta > a rob iedera Şi 
i-a veştejii. Şi, după ce-a 
răsărit soarele, λ poruncit 
Domnul unuj vânt cald şi 
Af/ator ţi a lovit soare Le 
peste capul lui !ona şi el s-a 
aprins de zăduf Şi Ά cerut 
5.1 moară din viaţă $1 a zis; 
mai bine mi-esţ# sa mor dec
eit bă Irâiesc,

L X X : Şi mi poruncit Dum
nezeu ijhnj v ie rm e , ă  1Jouâ z \

1 Vr- difpineaţjL j i  < a £ £ ifa >  a 
îo< iedera, şi s-a uscai; şi factor 
ce ioa^e/e a răsărit, a poruncit 
D um nezeu Şufiu uscar şt arză
tor şi a lovii soare/e jxrsfe ca- 
pul iui Ion a. Ş i il-a chinuit şi 1 
ί  a fXciit ţifi d e  vjaţa sa. Şi a 
..-.■j': mat b;ne îfii-este s i  mor 
decât să trăiesc.

Mal 4. 2

Ps 2J . I 

Pis. 2\ J

Os. 13. 15 

F.4 '[li ÎS
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[ana 4. 2 
Ex 34, 

6 7
Pi. J 02. a

I C*r 9. 19

Lc. 19 41

Raw I 1„ 
IS

<Mai> sunt unii care Îi văd În vierme şi in vântul 
cel arzăior pe generalii romani, rare. după învierea lu* 
Hnstos, au nimicii Uraelul

IV  9 E b r  - 1 «i zjs D om  
nuJ c i f r e  Ion*: C re z i o are  

c i  fa c i b in e  m ăn îm d u -w  
pentru  ie d e r i?  Şi < e l >  & 
zii. B in e fa c  eu c i  m i  m ânii 
p i n i  la moarte.,

LXX  Şi λ its Domnul 
Dutimescu ^ăire Jbfta. At&i de 
lore re intrate?.i fu peruru dc- 
vfeae? & φυί Tart' mi-o 
in jfiv  eu pAtiÂ L  moarte.

dator ţi mult milostiv” şi lertăior de rele, nu suferea 
peniru mântuirea neamurilor. Acum însă Jupă ce in 
dovleacul uscal s a veştejit Israel şi < Dumnezeu> îl 
Întreabă ap&sat; Crezi oare ca faci bine maniindu'te: 
pentru iederă?, a răspuns hotărât şi u spusr Bine fac 
eu ca mâ mânii (sau mă înfnsirz) până la moarte; 
căci, după cum n-am vrut să.-i scap pe unii ca iii piară 
alţii, la fel <nu vreau> sâ-i câştig pe străini ca să-i 
pierd pe ai mei7*.

Şi. intr-adevar, până în ziua de astăzi. Hrislos plan- 
gc Ierusalimul şi plânge până la moartea nu a Lui. 
:ι λ iudeilor, ca să piară cei caie-L tăgăduiesc şi să în
vie cei care-L mănurisesc pe Fiul lui Dumnezeu

Mai înainte când cet 
din Njm w se pociau 
îi oraşul ncamunlor >e 
mânîuta, profetul a fose 
tnireba: la tel „Cre^i 
oare că faa bine mânurv 
du te7" dar n a răspuns 
nimic, ci & încuvrinţat 
tăcând. <doiana din> 
întrebarea lui Dumne' 
zeu Căci. ţtiind că 
„Dumnezeu este uv 
durător şi milostiv, râb-
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IV, 10-11 Ebr.i Şt a ζη 
Domnul· Tu ţufen penim 
iedera pcntm caie n-iu lu
crai ţr pe c u c  n ai ticul-o 
>i ;re ^ i;â . tA ie  i  t  n u ru l 
intr-o singuri noapte ţi În- 
Tr-o singuri noapte a pient 
\i Eu sinu  Cru[ Ninivc. Cv- 
tmisa ceA. maie, In c*re Suni 
mai muh de o şuti. douizeo 
de mu de oameni, caje nu
Ştlll C1 T&Î dli-ΑρΤΛ \i CiTÎ-l 
stingi icrr precum şi vile
rnuhe?

LX X  λ zii Dwniîu/ 
T'j d; cmjAf un d o v l e a c  p e n  

tru  c a r e  η -aî n u m a i p  p e

ΖΞΓΕ nu i-ΔΙ ίϊτΛΠίί. L'.irr 
năicuf intr-t? neofit jr intr o 
noapte .i pierit i i r  Eu SA nu 
cruf N i' ί;ive cciiu a ι cvn n îir®, 
în cart; încuiesc mai mult t ir  
dou ăsprezece tm  d c  oam eni,
coiέ  f]U'Şi cutjuîl draψΐΑ fi 
stinsa, prcaim fi rumii.· njuAe ?

E iare greu sa 
arătăm îri cz teJr după 
tropo!ogieT I se spune 
RuLui: ΊΓυ suferi pen
tru iedera pentru CAre 
n aj lucrai {i pe care 
n-ai facui-o să creav 
c i  de vreme ce ,ioaie 
pn:i Ei i-âu fâcu: -ş; f i r i
Eî nimic nu s-a lacu l, 
(je? aieea. unul inţeî 
pretind locul acesla, a  
î i  rezoive problem-i J f  
fală. cade în hulă C ăci. 
adăugind pasajul din 
Evanghelie: ..De ce M i 
numeşti bun? Nimeni 
nu este bun decât nu 
mai Unul Dumnezeu , 
a înţeles că <doar> 
'Îa iil e bun, iar pe Fiul
- spre deosebire de Cel 
Care esie pe deplin ţi 
cu adevărat bun -

În 1.3

asază pe o treaptă mai 
mică. Şi, zicând acesiea, 

n-a lua: seama că a căzut mai degraba în erezia Iui
’ ! jjxion - cairi zii ^ că un Dumnezeu esse doar ! und 
iAT un altul este judecător şi creator --. decâT tn cea a 
ui Ane. care. deţi jE araţi pe latăJ mai mare ş= pe Fiul 
mu rrvic, ioturi nu ijgiduicşîe că Fiul este Cneaior. 
Aşasai trebuie acuitate a i îngăduinţă ede ce i*rnea2ă

L· ta, îs
Mc., 10 IS
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să spunem, :ar strădaniile noastre trebuie mai degrabă 
sprijinict’ cu bunăvoinţă şi cu rugăciuni, decar dis
preţuite de urechi răuvoitoare, fiindcă pană şi cei v.C' 
pricepuţi pot să critice şi să ponegrească. Cei învăţaţi 
însă. precum şi cei care cunosc Iruda celor care oste
nesc, (ie !e întind o mână de ajutor celor obosiţi. He le 
arătă drumul celor care rătăcesc.

Doi unul şi Mântuitorul nostru nu trudise pentru lŝ  
rael aşa. cum trudise pentru poporul neamurilor Mai 
mult chiar. Israel rosteşte hotărât: „lată. de atâţia ani îţi 
slujesc şi niciodată n-am irecut peste porunca "Ta. Şi 
niciodată t i u  m i - a i  dat un ied ca să mă ospătez laolaltă 
cu prietenii mei. Dar după ce a  venit fiul Tău acesta, 
care ş i - a  cheltuit averea cu desfrânatele. Tu ai ucis 
pentru el viţelul cel gras’' lotuşi, Tatăl riu-l alungă, 
ci-t spune cu blândeţe; „Fiule, iu eşti întotdeauna cu 
M ine si toate ale Mele ale tale sunt. Se cuvenea ca tu 
să petreci şi să te bucuri, căci fratele acesta al lău mu
rise si a înviat, pierise şi a fost regăsit ’. Pentru poporul 
neamurilor a fost jertfit viţelul cel gras şt a fost vărsat 
sângele de. preţ despre care vorbeşte pe larg Pa vel, 
către evrei. Iar David zice în Psalm: „Fratele nu rn-a 
răscumpărat. Omul mă va răscumpăra". Hrîstos S-a 
micşorat ca acela să crească; El a murit, ca acela să 
trăiască, El a coborât în iad, ca acela să urce la ceruri. 
Dar pentru Israel n-a fost o trudă aşa de mare, De aici 
ji invidia faţă de fratele mai tânăr, pentru că acesta, 
după ce a risipit averea cu desfrânate şi codoşi, pri
meşte inel ţji haină şi se bucură de rangul de dinainte.

Apoi. fragmentul care s-a născut într-o singură 
noapte priveşte vremea de dinaintea venirii lui Hris- 
tos Care a fost „Lumina lumii , <vreme> despre
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i a r e  s t  s p u n e ;  „ N o a p t e a  a  ţ r t j p J t ,  i a r  z i j u a  ΐ * Α  a p r o -  

Ρ Ϊ & Γ .  I a r  < c u v i n t e l e >  î n ţ r * o  s i n g u r ă  n o a p t e  a  p i e r i i  

< ? s ş  r e f e r ă  l a  v r e m e a >  c â n d  a  a p u s  p e n t r u  e i  „ S o a r e -  

d r e p t â j i i *  şi a u  p i e r d u i  c u v â n t u l  l u i  D u m n e z e u .

Iar cetatea cea mare gi preaTruftipa^ă a Ninivei în
chipuie Biserica, în care se ă̂seţşLe o mulţime mai 
mare decât cele douăsprefece :riburi ale lui Israel. 
ceŞa ce $j&mnificâ şi cele dc^tajiprezece coşuri de firi
mituri din pustivi.

Nu ştii] care-i dreapta, şi care-i Stânga lor: fie di a 
n^vi:iQVă[ie şi simplÎTare. aş& încât arată varsia sugaru-· 
lui şi iasă a seanţe lege cât de mare esie numărul celor 
de alta vârstă. daca atâi de mare esie <numărul> ce
lor mici: Fie, de bună seamă, pentru că oraşul era 
i'.iare, iar Jn(r-o casă mare, vasele nu suni numai din 
i\\ir gi din argint, ci şi din lemn şi din lut", era în ea o 
rnuljime foatie mare. ca;-e itti şuar in ai rite de pocăinţă, 
ce e bine şj  ce e r ă u ,  care-i dreapta si care-i stânga 

Dar şi vite m u l t e :  căci mare este. în Ninive. nu- 
nărui vilelor şi al oamenilor iară judecata, care li se 

Alăiură ,.dobitoacelor lipsite de minte şi li se asea-

Rcm. 13. 
I Î

M a l  4 , 2

m  J4. 20 
Mc. 6. 4? 
Lc. 9, 7 
In. 6 .  1 3

2 T i m .  2 r 

20

Fs. 48r 2 I
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N O T E

1 in fofMrt) pare a ft sens către fin i le lui 3 %  O rdi 
celor cinci pftme cdttternarii meniionaie este p rob ib tli (i 
Y 'M . Duva|t JntroducUon*. CammciMHV ^\tr Jwas.
523. p .19). în si lucrul U ek  începuse in 393

Dmtrt ace ir? a. Dc liits ifhsinbui dezvoltă o a stone 
Bi^encti in puncielţ ei de cxtelemă. ca un posibil răspu 
reproţţlrifor (intelectuale) necreştim- Sprijin&ndtJ e? i 
bxiriri parte pe hrortă bisericească, a Iui Eusebm do Ce 
<ear Îeronirn ţcne bioţrarirlf a 135 de icriiton creţîifu. de I 
f\;|ru k  iifw  Însuţi ind un derrjeri <v pla^eaza lUorta B 
ncy U  înălţimea orcărei tratuţu literar? necreţune 
jfj.i ese: un râţpura la obiervaţule lur Pammachiui pn 
ock două cArţi impotnva lui lovinianus, âuior. la rândul 
α două cărţi împotriva fecioriei* C-eJt.Jjl*e scriau numite sa· 
numai amintite scriţDiile din acea perlpadâ. iii butt 
Ι'ΛΓίε in d iiju i^  de intin-,r· încât .si poală II considerai 
drept tratate ki une. Sense pe teme letf tagme divene. s 
icwik sunt adresare eder care vor li avut nevoie de ţiun; 
părintelui retro lânjâ Sfâniul Mormăni 

j Canea profetului lona
Λ Duhul Sfânt; avem dr-a face cu un joc de cuvinte.
'■ Cine suni aceşti vechi scriitori bisericeşti ironkaţiaict

- nu se prea ştje. Y-M . Duval a completai dosarul n'
mior păstrate asupra carţit lut lona in Spaţiu! iudaic, ^rec 
ţi taim. înaintea lui ieronim. precum si posteritatea c 
lanului la (oua 3,1 acesmia dm urrviă in . ohirrmf Le livre 
Jp ik ii dani U biterat fTC chreiiennc greque et liane 
Sen trees ei influence du CommenLaire ujt Jona^ de 5a 
Jerom e. Pans. 1 c>73. Pnn urmare, vom rduaîn notele
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urmează o scamă din tnnuienle tacute in acesi volum. nu- 
tm de aici înainte (Duval Jofias)

" Lucrai „pe care l a roim in minΛ robului Lui, Iona" 
u/uad bcuius est in manu serui sui ionae).

' Amathi.
Eumologrc oraşul hi» Zeus
Carrrj fui Tobit mj figura In caitonul ebraic, a căruţ

■ a n ta le  ourir.i cu precădere lercnim. Este de presuspus 
textil ciuu aici eţie dupÂ .un model grecesc" i Y M. Du

-Ir Commmiaire sur Jonas. SC 323, n 35, p. 329).
IC Stilistica lui leronim poartă Amprenta oralităţi
11 Este vorba aici despre o prima distincţie intre cele 

louă sensuri aie interpretării: istoric şi alegoric
- Lat £mjtm venerabilii c adresare familiara către ori 

ce episcop in vremea lui leronsm Dedicataru! acestui co 
entanu. Qiromaiiuţ. îl va fi spnnnit pe lerontm in vremea 

i pompajului sau. inclusiv financiar Hirotonii episcop in 
urul lui iSS h  Aquili'ea. ^ne m aiutorul lui leronim. pi 
a.re vederea ilăbită îl *ileşLe a lucra eu secretari cărora le 

iIirTa, procedeu costisitor ţinând freama de volumul şi rit 
mul susţinut ai lucrului Iui leronim

n  întreg demersul icrorumian com tăin a l interpreta pe 
.na pnn lisus, dar aici leromm se arată precaut fraţă de o 

. eraeni-a ilitiirare Ve7J  nota 16
H leronim va spune, ceva mai depene î l 3*). câ ,pro 

!■ ml şiie, insuflat dc Duhul Slant | ] şi, apoi. _căa ţtia. 
iot pnn Duh<ul Sfani ■, Care-ι încredinţa venirea neairn.·
■ ilor. [ aici. insa, este numită persoana Fiului, alătura 

posibili din perspectiva unităţii Ireirnii Este bine de 
'■nintrt c i acesr comentanu este sens după Sinodul de ta 
.̂ nstantinopcJ dm 381 - la care leronim a luat parte Si- 
~i cane reconfirmase Crezul de U Ntceea ţt învâjâiura
■ >pre hoiJioousw<

leronim stabileşti: dtnrru îttccput paralela intre Usus ţi
I. na: de-a lungul comentariului, leronim o va nuanţa p».
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mimuri ce acesta se desfăşoară. îat ci tirul din M l  12. 41 
Accentuează lenrhi^ firia ică  şi astfel· v i p̂ rn-p potnvit 
lecturi în cheie rti^ iifiic l a cârd» acestui profet. aşezai 
una doime căile de „recuperare" creştitii a ’-tchiuiut " f i  

lament.
ts Cuplurile anutetice e nu martie aici conturează dhr* 

ţu in cart lerorurn dezvoltă .racordarea" mesapui 
vtc bl·-testamentar h  învăţătură creştini, cpmittumd {încă} 
μ legitim are & meiodi'i exegetice care separă sensu! literal 

important, dar inferior . merei. iudaic, de cel spiritual, 
Miptrior.

17 Diferenţele dintre versiunea ebraic λ ţi textul Septiii 
ţintei aveau depa o istone cănd feronim lucra ta traducei 
ţi U cimentam ti caiţu Îuj ierna acestea v o t  ti tosi deia 
ser*aie - rcvai cu «απλ.τ o dală cu rispăndirea credjnţ 
cretine fimd reaJitaie iraducen gn-rerţu mai apr 
ik  textul ebraic dl vrem». imre care şi una feerie Iile 
greu de citii. iMai trobuie airuntiL intre aceste ţulferenţe, 
mi toaie iragrnenrele greceşti sunt Jn  favoarea- învăţă iu i 
creştine: un exemplu « re  Is îjj 9,5. Ajci. unde în textu|| 
rbP'MC avem cinci hume de încoronare a pruncului regescH 
versiunea greceasca dă unul ^ngur. deichizand lista frag 
meritelor care nu au înlesnii lectura mesianică a Vechiului 
TcstemenL S-ar mai cuveni reamintit că versiuneî ebraif 
cu care lucra teronnnH precum 51 textul masori tic de astăzi, 
intr-o seamă di- pauţe. e\te mai recent decit Septua^int 
lucru pe care îeromm n ar fi avut cum ■$&-] ştie (J.N .D  
K Jîrom e. H jî L fc  W'nnngs and Controversies, N i
Y o A W 7 ţ . P 159),

' * Tropologij « ie  termenui folosit ce! mai frecvent 
lercium dm sena cdor care desemnează tipunîe de 
preiare spentuala. \4 reveni de trei on în acest coment

11 Această du bl 4 PtîniÎ>lc£ie iCWfirrctu «ive Dc 
apare pentru lena ţi 5 n Lther inierpretAtionum hei 
mm nomffiun] {Corpus Chnsiianomm  72. Senes Laţif
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Turnhaut. p. 124. I 10 Cl" Y  N . Duval, Xommentaire- 
Commeniztre svr Jonas, SC 323. n, 5* p, 335). Ba va 
i f i f i j  ce mai muhc an in Îungu! acettui comemanu,

Este -■■orb & lie ψΓ l" oiezare m Dofnnu lui ini ordan de 
w iini” Io in  Bot^ziTOful

: 1 Apropierea Kii» - /iumK nu este foiţaiă: textul 5ep 
tuagmiei arc aia Jhi/mi, care, faţă de ebraicul rov{= bun). 
mmue la frumuseţe lY.-M. DuvaL Co/J)/lVffl3ure. Coîtî' 

hire sur JoriAS* SC 323, n, 1 1, p i'S7).
^ Interpretarea nu este neapărat creştină ea poate fi 

Î',;isiEă în tradiţia exegezei iudaice, bunJUwă intr-un M&k 
hiltA asupra Exodului, lona nu vrea să meargă Tn Ninive. 
.pentru că Gohim <neiudeii. aici a5inenii> iuni pe cale să 
te convertescă >i nu vrea „să Ire învinovăţit tatâ l iH 
Stradk-P. Biflerbeck KammentAT zum neuen Tesîa/ncm 
. . .  T^m uJ un i .Mftirasch. Mimchctv I _ 2  192S. I p 
^3, C I DuvaJ. Joiiss, p 89),

23 Cu rugiounca
PaveL înainte de convenirea de pe drumul Damascu 

lui. îî: ştie era iudeu din atTpa ngom tă a fariseilor; iar epiî> 
i lele pauline dau w;tm a despre metodele rabinice de exe 
v. "S a Fextplor biblice, let. Andre Chouraqui. ..Pavel -  un 
iabin?"r în O riginile creştinism ului, irad G ab n d a  Ciubuc.
I tilirom. 2 0 G2 ),

25 Iona, profetul înmis li\ celelalte neamuri (vezi nota 
următoare), fuge de la faţa Domnului. lAcănd gestul tiu 

lih dar gândul îi e$te mereu la salvarea neamului 3uir ca 
ΐη cazul Im Moise şi Pavel. Lectura lui leromm este una 

λ reţponsabiltzâni accentul. ăi cê i priveşte pe lona. cade 
riscum pâra rea" iudeilor, nicidecum pe un refuz în sine 

-i pnapiv-ădui neimunlor De unde aUiurarea aici a vor 
r hii Motse ;i ale lui f^vd leronim \e plasează aici m

■ idiţia. exegeucă iudaică, pe care probabil o cunoştea he 
I -in Ongen. fie din propnite studii ebraice, Rabbi Jona- 
ilt Lin. care a tr̂ it in preajma lui MO i Hi ipune câ lona 3
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fiiRii „prnri u & pien cl însuşi În vaJun , adăugind c& el lac 
acea&i.» in ic-lul Părinţilor şi al Profeţilor caie y-au oh-rii 
<jerfS> peniru hraef" (H Strack-P Bilierbeck. fonimen 
iar ?um ncticn Testament aus Tahtiud and Mtdr&sch, 
Mjnchen, 1̂ 22 192S I. p- 643 cf. DuvaJ. p '>01
precum Mente in episodul amintit aia ce Icromni.

11 Termenul latin na fronts traduce grecescul ia eri)
In. neaniunle Aici desemnează neamţ rtji neiudaice, u-r 
menuE £recesc va desemna în co«unua/e pe celălăii. pe czl 
încă necrcţnnaţi (Termenul nu este rmmaiiecit peiorativ, 
îl £ăsim neutralizat in Matei 25, 32: JVof ft adunate n 
murile I ► iîiruuntea Luji şi ]e va separa unele de altele 
precum pastorul deoparte ode de capre Λροι Ut erai 
printre. mecantcA im lari cu cea a latin lui ρας.ιηυί 
(ţăran) ajuî e să <i«errneze ne-crestmul pnn excelenţi )

21 Flaviui Josephus, Anf/^uiraies /utiareae. 1 . 6 , I. Cf. 
Y 'M  Duvaf. Commentwre sur Jonas. SC J23. p \ 75.

2Î E t̂e vorba despre schimbarea aspiratei den (ale sur' 
de greceşti th în demala surdă l

^  Epmok 37, 2. |
J,j Versem] iona I. 9 citat aici va fi mai jos: TEvreu sunt 

şi mă închin Domnului Dumnezeului cerului''
31 Leviatanul.
*■' Povestea apare în Metamorfozele lui Ovidin Andro

meda, fala regelui Etiopiei, oferită spre jertfa fi are t care 
pustia jara. este salviiii de Ferseu. Stânca de care «  vor 
beşte aici este Jocul pregătit jertfei, iar lanţurile» ţunt cele 
din care o eliberează eroul (Ovidiu* Metamorfoze IV, 
665-752, tiad Μ V Pctrescu. Bucureşti, 1957).

1S Interpretarea aceasta se găseşte ţi în tradiţia coinen- 
iiionlof iude» plâtirea in avans a călăionei şi. mai mult a 

încărcăturii corăbiei suni legate de graba profeiului ifV  
Rabt! Ehczer 10 ir ijm  în engleză de G Fnediamlei Lon
dra. I9J6 p 66-67 şt Mtdrasch su r Jonzs editai de A 
JeBinek in 1853 ţi tradus in germană de A- Wiinsche in
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\us Ista eh Lehihalien. [I Lfip^iiţ. 1907, p 39 sq q.; Cf 
'■ M. Du vai Le li\re de Jon^  J j j i î  Ia itncrAmre Chreuen 
nc grecque e i tatine. Pans, 1973. n t. p. 69 şi η. E58. p.
\00). Vezi ţi Duval Jornas £ I

34 Ifître vananta (ideEi taxiului it>raic ţi vananta tradusă 
dupa Septuagjnta exişti o diferenţă în ceea ce pnveste de- 
lermiaantu] naulum eius, fu i J f  nauium *uum  -Nmîneer- 
cu  să redăm această diferenţă (ţlab vizibilă., cen drept, in 
limba română) prin pronumele refle*p. 'ţi-- din ν&π&ΗΛ 
LXX

In ediLdoe wfguA  m ţelttul termenului Vulgata
Irept lananu! bibli. .-' lui lerofiffi o u . mai târziu colecţii 
anDnizî în lim bi Lună a cărţilor biblice I bazată pe cane 
iu! lui leitxtim ţ4 deveniri BiHIia o fu u Ji a Btţencit Apuse - 

este de dată m edievali hm  sintagma ediiio vulgata din 
comentariul lui [erorum la c u ln  prcfeiuîui lona. înţelegem 
deci ediţia cea mat rupăndil& m  popor a Btbliet În porţile 
jk̂ usene ale Creţbrwtâţji,

Traducerea Iul Eeronim din cbraica pare a accentua 
intenţia lui lona de a se aîo inde (d  caboA/Â în corabie) 
mai mult decât texml Septuaginiei» Nota ediţiei Sources 
■. hreriennes spune că t?sri* rotiri vorb i dcSpfe acelaşi lu- 
:m, diferind doar felul in care fiecare dintre dele două 
limbi (ebraică şi gfeacă) n spun#; \jîv â iv  în barei, cEnur 
daca de pe debarcader ÎY  M  Duvat. Com -
mentAife sur Joiiss, SC 323. n< 9, p. 346}.

-■ Îercmin-, sugereiizj paralela înire somnul lui lona in 
corabie (vezi mai ids [, 5b] ţi tel al lui li sus in barca, in 
jrum spre unutul Gadaremlor (Ml, S, 23 26) episoade in

■ l furtuna îi am eninţ: pc călătoni cart>i însoţesc, pe 
’ ,nd. pe Eona şi pe lisus Temeiul acestei aprop+en stă nu 
itat in asemănarea ,sren e lo f\  cat in Pipiul că Lsus* venit 
pentru a  saîva mai Înainte d i loaie poporul Său. a mintul· 
\-v ?Te, prm calvarul Lru^n . pe pe care ii lăsa deopane.



fragmentului, leromm ţine lotuşi sa formulele o rezervi.

re fisnqioruva meicda Jegpricâ lfi e*e^?;:i biblică <er

ΐΓΛίτιά Juilre i oztr'- ele ce pot ti re ̂ iirit· ,tn RâvuK <in 
şcoala din Anuochia <care>. cu Dtodor din Tars şi. m

Jexarvdnn ufmnul merge până La. a cespinge m re rp reunea 
KrmoccfHncă a Câniâni Cântărilor fcrrruială de OngenJ 
loan Ηγοομοπ: şj Teodoret a] C yrulu  practic:* o exegezţ

scnsuJ sptnruaJ Chirii ai Alexandnej combina tcncii .

ê?<ri alegorice nu şi _t ficut apanua decât U r. uloct l « ro 
lului o) ÎV ţ ii Hilane de Poitiers şi. mai cu neami, /Vnbro- 
zic imrtă. sau maj btne zis copiază interpretarea lui OngefU 
f. I < Lui Aug^snn, bunioară.> odaia cu trecerea vrenui. 
ii schdf preferm^ penuu exegeza alegotizaniă daci pn- 
mul CArnenUiriu la Geneză, orientat contra maniFieilor, fo
losea mei destul de muh meicda alegoncĂ. al doilea c u  
cu mult m&4 lucrai, cum. de altfel, ii indică nunvJe - Da 
Gtrr?e.ţf conlti M>michaeos datează din 38S. ur Dc Gene 
w ud /j’r(tT*im λ fost scris intre 400 ύ 416” (J. Flamam ţi Fr, 
Mutifmi. ..Ucur culture st ajicr'enne ei si nouwltv', in His- 
toire du chrntiat'tisme, voi. 2 . pp 637-638).

Hierusaîem este, En limba laiină, ca ţi in ftu:ac;\ \i itt 
ebraică, de genul feminin

ţ:i leromrvt traduce din ebraică reriftim (vânt}, iar din 
textul Septuaginrei spintum (suflare). Nu va comenta insă 
dift-renp dini re cele două versiuni.

11 In rexiul ieronirnian apare Iar. persona, care traduce 
gr prosopor Termen ..tehnic ce ţine de zona teatrului. 
person* srabdeţie un sistem de reiaţii între cel (dctprel c*- 
re (se) vorbeşte, cei biruia i se vorbeşte şi cel în nunidn
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i . iii)i'.3 se vorbeşte. permiţând altfel „ieşirile’  din text; mâ- 
iina Doinnutui cade asupra necug,cUnr omului adamic. per-' 

fo n tt ic A L  in acest versef biblic, de lona ţY-M , Duvalr .In 
irjcLction". C'ommcniiifc <ur Jonas. SC  323. pp. 65-67) 

■- Α-ttfeî. la leronim. fuga Iu» Iona privegte faptd? Qimi- 
Κϋΐ de după. cădere. în (unp CC corabia bătută de vânturi re 
pr?7 mtă chemarea lui inapci La Metodiu din Olimp co 
r jLna rătăcită in voia mam agnate, în contrast cui o viaţa 5i 

jra pe teren ferm, este câderca omului in Timp f i ţ i  de ne  ̂
munrea on binari iar înghiţirea lui lona semnifică knbâtia- 
mrea in arap a trupului, după CUtn pirwecde chitului este 
pamintul care pnrneţte trupurile măbnate dc timp [De rc

• reertone, li. 25, 2 7 Ci Duval, Joriaf. p. 15l). Miza
λ zeiţei lectun in cheie temporală po.eşte căderea in umpH 
care este si ca. la nudul ei, \TCinelr,!Câ (Duval. Jo n a jr p.

152).
*■ \fersetul este comentat ΐη cheia măsuni omeneşti 

care se lipseşte de dumnezeire, ca o prelungire a consider 
i.unÎor de Ja finalul cxpliciiăni versetelor !P 1 -2. unde lero- 
mnj vorbeşte despre scme^ia omului

^  Corăbieni erau, desigur, pagini (i.e . neiudeij.
^  LaL. historivn.

u- Urmează o a dnuii an a liză. tot literală, opusă celei 
■:iητΐϊ şi anterioară celei alegorice

1' Lat. tn typo.
^  Lat, iuxta iix>pologi&m,

„Contemplarea bucuriei este tălmăcirea numelui 
harsis, tălmăcire amintită dk'fa la finalul comentării verse 

tefor ], 1-2 .
Interpretarea literali istorică este aici imposibilă, 

c :răbteru nu aveau cu et toaie cele necesare jertiei. Inter 
[ . .^rea spintu J ă  este. pnti urmare nete^ară.

' Sufennjă
- Ver^iNus, EneidA  VIU. I 12  1 14  rrad de Dan Sluşan 

s c h i  Rudeia. Bucureşti. 2000



două ţensun in ai rreilca paragraf «I com^-manuiui acesu 
verset (iîîtwt pro Cu/tu passit mtcihgfi Teama lui Ioni di 
versprj A^iLi nu « ţr  ţpiimă: d mărîuusieşte că a/ί frifi

efanenta, gr stotchctA. ve/ι Amiotcl, Afcra/inca. 9B5bJ 
tra  ̂ Andrei Corner, Humaiwias 2001. p 58) fiioiofreJ 
greceşu. alt căror „combinări" epuizeazA lumea.

C om en lan u  L· l&nâ nu pare i i  fi citit de leronim, înal 
precis îa Zenon din Vtrcma_ iw m  o Cu lotul altă imerpnM 
tare a ştrului c\Îf>i«>eoiiloi corabia este asrfd. chipul 5^ 
nigogn, carmacrnl inmichipea2ă corpul ţactrdotal cei Lin 
iTlAnrwi - scrib· şi ΙΛγοώι, a n in c a re iv a d o r  -  respingerea 
FVofetilor ji a  5l"inţiEor d*n Sinagogă. νίητυΙ cel mare — 
cĂpcieitiile aSe căror ojn iu  năruit teruţ&liimiJ ţi au iiÎip*ăţjj 
tim poporul israelii O nor dacă cîte pi^ţin probabil ca lero-: 
nim să fi fi citii. cofnemariuî lui Zenori poaie Ii plasai ..in- 
ti o iradiţir reţVr&bilă," probabil greceuca putând expli- 
ca o „veche teologie occidentala -  di: limbă greaca sau la- 
tini -  care va li o\ (Qtul eclipsată de operele lui Ambrozie 
şi Augustin*' lY M Duv&l J .e s  sources grecques de ! ™ ό · 
gese de Jo n as ch*'j£ Zenon dE V&rcnc' îj l Vigi/rae Chns*

p i Daflid ii pe CC1 Tril copii injntaţi in tot. precum şi 
la\ spunând .AdevâraruJ gnostic bwwcuvimeazâ can<3 
eiîe încercat, precum ctmthtiîl Iov la fel ca tom . se va rugi 
d a c i va fi irtgfuţil d i o fiariL i i r  credinţa lui LI va aduce si 
vorbească propovăduind NmrviTenior (5rrpmafer IIr 2 0 ,
î03-l0^. ed C  Mondcţen, SC 3Sd p. IM ). Alăturat
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eiiora. lona nu |Τ|ϋ apare ca imagine λ omului păcătos. 
λ dreptului perţecuiiT sau îipus IncercănJor. şi care 
si pterde credinţi (Cf, Duval, Jbruf. p 1861.
-q ̂ ?rof*erea dintre id li’w şi (id nu este spntinită numii 
paralela îmre tct-fundirea Kli Ima ţi coborârea ii iad de 

mainiea Ιγγ,ιγπι. ea are şi râdâcmi în iudaismul mesianic 
Prke jRafwi Eltctcr 10 ilradus în englera de G. Fnedlan 

er. Londra, 1916. p 70). Iona ifla din gura chitului c i i  
. i nu ziua în i\uv in'buie să fie înghiţit de Leviatan, ,.Du-m;i 
la el" răspunde loim, iar acestuia Ei spune: ..Pentru line im 
nhornt. ca s a  viul unde sltâşluiesii îţi voi le^i o funie de 

limbi, o să fr iiii Şl o Â te ucid pentru sărbătoarea Drepţi- 
lor" { = Judecata dc apoi). Cf. şt DuvaL Jonas, p 101

Sunt numne i pnotazele unui silsgiţm: premisa nu·. 
ă (#r. he pr&t* proraiJî), premisa minori ţgr he deurera 

Γ otisis) şi conduita (gi fjTnperaijrm) cf. A_ Du mii nu.
J rtTfiH fagtcu ed Tehntcâ. 1993, voi L p. 220, voi IL p 
122) Ceea ce înccarca leraiim sâ exprime prm iceţu ter- 
meni şi prin restul frazei este apodicticul — „de netigâdui- 
tuT.

Tl1 In textul ongmal apare ne- urgcai, lit JSÂ nu apes^ 
ura fântânii *e referă, de fapt i i  capacul care o acopere 

In original este termenul canracra, lir „cascadă 
** Esie vorba de origenişti.

Scnerib  cele mai semnificative :lIl· Iui Origin Λι 
I xntru influenta geuerajă asupra operei lui Iltothtu. cai şj, 
i i partial]ar. pentru textul prezentat aici - Comentariu/ L· 
;:'πλ şi fragmentul dm Comentariul /a Manei care ! pciveş 

ce Ioni sum consaderaie deocamdată pierdute FVin 
menţiunile r&sfirate în corpusul ongenian, În De oraiio

c 13, 3 ied P Koer̂ chau. GCS 3, pp 325-7), Ongen 
^este, trimiţând la lona. despre cei care nu ϊάιι sup ŝ 

! j<nri şi care au ΐι fosT in ĥrţiţi în vreun fel de moarte, pe 
iceştia. pocăinţă i a salvat mai apoi din moine, pentru ci 
nu şi-au pterdui nădeideaîn mântuire, iar accentul cade pe



If ftONltt

o anume spintualizare a parcursului lui lona, moartea fiind 
aici ui la spiritiieJâ ii nu una naturala (Duval Jonas, p 
I9.ÎJ. In Commentar/urn series in M at.. 136 (ed. Klostcr' 
mann, GCS 38, p. 281). Oiigen apropie ruga lui lona ci 
ruja de pe Cruce - mai mare decât prima, rn ordinea mări 
mit faptelor despre care este vorba si pentru nesupunerea 
Profetului pentru că, in restrişte, n-au încetai să se roa 
ge [ui Dumnezeu. (Cf Duval, Jo n a s. p 203}.

65 Prin acest episod, in Adversus haereses, 3, 20. 2 (SC 
34, pp. 338-340). I rin eu al Lyonului ii plasea7 â pe lona ca 
termen mediu între Adam ţi Hrisios: ca Adam, lona a ne 
socotit cuvântul Domnului; pentru aceasta, amândoi au ios

A ■ L

înghiţiţi de moarte; dar, mat înainte de învierea Iui li sus 
drept semn aE acesteia şi în drum spre ea, lona a fost elibe 
rateie chil- adică de moarte (Duval, Jonas. p. 143)

llil leronim este, în text. mai concret termenii antitezei 
sunt praeputium  (lit „prepuţul") şi d rc u m d s h  (lit. ..taie 
rea-împreiur").

Lat, cultus pteheius, desemnând, ca expresie Le hm că 
a retoricii, un .stil nelngrjît de vorbire nivelul limbii de 
piaţÎ,

Literala şi spirituală. 
ty? leronim nu insistă {aici) asupra iertării acestor păgânt 

iertare care trimite către primirea neamurilor în Biserica 
Creştină. înaintea ku, Clernenr al Romei* iudeu creştinai, 
spune în ifpistola către Corinteni (7. 7) ca „lona vesteşte 
nmiviienilor pieirea lor. însă aceştia se pocăiesc si Dumne
zeu se lasă înduplecat de rugăciunile lor, deşi Lui li erau 
strAÎnf. Iustin Martirul, in Dialogul său cu evreu! Tnfo 
( I 07, 2). propune o paralela între zidul Ierusalimului şi zi 
dunle INfinivei, spunindu-i; fisus ,.,v-a îndemnat să vă pocăiţi 
din lucrul vostru rău, măcar după învierea Lui airll 
morţi, şi să jeluiţi dinaintea lui Dumnezeu ca ni ni vi tenii, c 
să nu vă fie luate şi năruite neamul şi crasul precum ale lor 
(cf. Du val. Jon&s, p. 123).
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ι ΰ Accentul cade asupra faptelor: într-o Mişna din litur
gica IU damă. se Spune ..Fraţi] ni ei* iiu se Spune despre m- 
i: ivi te i i i  că Dumnezeu le-a văzut sap ui şi poetul, ci ca. Duni- 
nj&Mi le-a văzui fapiele. peniru că sau convertit din pur
urea lor cea rea" (Al/sc/îna. Taankh 2, I. ed. H- Dandy. 
Oxford. 1933, μ 195}. Este semnificativă aici interpr-ita
rt· a lui Pseudo-Filon, care spune ca peste: (cate. profeţia 
lui lona s -a împlinit: ê vor fi nâruit moravurile Nnnvei. iar 
nu zidurile ea fE B. Schwidîpn. Phifoms du c/aer opera  ani
ma. Bihltoihizca sacra P&truin FcciesidC  Grâtfşserum, pars
II. L 3. Leipzig. 18 30 . vol. 7. p. 3 7 7 -4 0 7 . 548. Cf. Duval.
Jonas, p. 8 1) .

Λ

' 1 înainte de leronim şi este ho arte probabil că acei fa 
a ştiut (Duval, Jană.s, p. ]5 8 )h chiar dacă nu a folosit 
această interpretare aici . Tamilian stabilea că în atest 
verset. rău/. pe care Dumnezeu nu [-a mai făcui pentru 
pDcăiriţa nimviteniEor, este pedeapsa pe care Dumnezeu o 
i -.otatase pe drept acestora, iar nu o vină pentru care Dum
nezeii se face vinovat şi pentru care se pocăinţe (Acfuer- 
,τη.ΐ Marcionem, \\. 24. Cf. Duval. Jonas. p. 160).

in priijinaJ itiis& icors e i m isa a tor. Acest tip de re- 
I· mdanţă este specific limbii ebraice, în care structura ăi- 

metrică, repetitivă, sau figura etimologica suplinesc lipi a 
posibilităţii metricii şi, bunăoară, a riruei. din pnema faptu- 
lui ca vocalele nu sunt notate.

Este vorba de acel Canterius, amintii mat sus, pe 
■rare leronim îl ironizează.

■'* leronim propune aici interpretarea h neologică a ver- 
etului iară sâ se oprească asupra supărăm lui lona. Acest

■ ■uisod ester de altfel, arareori explicat (Duval. Jo.'iai. p. 

001). 5Γ Vacile cel Mare vorbeşte despre bunătatea Dom
nului faţă de creaturile Sale (Or. 12. PC 83. 157 C şi 160 
C D. Cf. DuV&I, Jonas, η. 4̂. p. 601). iar Teodorei al Cyru- 
lui în finalul comentariul său la io na. Îndeamnă spre cin- 
stireaţ lui Dumnezeu, Care, din iubire pentru cei păcătoşi,



90 IΓ RON I

nu snvăie întristezi? pe cei drepţi [In Ιοιίάγω. PG 8g 
1740 C O , Cf, Duval. Jonas, n. 54. p. 601).



IERO N IM  
T R A D U C Ă T O R  Ş[ C O M E N T A T O R  A L  

SC R IPT U R II

A

In ultimul pătrar a] secolului al IV lea, un râuăx Γο γ 

ι nai [a şcoala încă viguroasă a  Antichităţii clasice, a l u a t  

Biblia în mana şir surpr-.ns de lucrurile mărunte puie 
îti v o r b e  dintre cele mai simple, s-a grăbit să o îr> 
chictă de ia î n ă l ţ i m e a  deprinderilor sale l i L e r a r e .  Căci 
nu a fost mica perplexitatea tânărului lerontrrt în Faţa 
unui texr o b s c u r  ce povestea fapte de neregăsit în is
toria grecilor sau a romanilor, înir-o limbă lipsita de 
orice pretenţie stilistică şi departe de discursul filoso
fic al vremii.

Lucru semnificativ penmi cel care - Srâni în Bise
rica romană, Fericit În traditia răsăriteană va începe 
de aici un parcurs ascendent, de-a lungul unei 
jumâtaţi de veac, pfifitNun amplu demers care oglin
deşte - invei’s - gestul de tinereţe de a închide Siblia. 
Opera lui leronim deschide un orizoni vasî, num arând 
traducerea Scriprurii în Iad na. - atât din greacă, Anume 
Noul Teslamenl şi Sepiu alinta (psaltirea Jr rom an a'' şi 
cea r,gaEicană'r. ultima ccUlionata cu textul ebraic, şi 
Canea !ui Iov)r cât şi din ebraică: Vechiul "Testament —r 
■omen tarii la aceasta - la EciesiWjfc, ta Proferi, ]a Fvan·- 

dup* Matei, la epistolele paul ine către Ga/a- 
ferii, Efeseni, Tit. FiUmon dar şi traduceri din £o- 
mentariile greceşti la Scriptură ale tui Origen - la FVo·- 
feţî'i hremikţ tezechm  51 /sa ia, la Evanghelia, după
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Lucil l i  Cântarea cântSnfor Sena continuă cu scrieri 
dtn .domenii" conexe Scripturi un glosar de ::ume 
vetero-testatnen&re. carea Quaetfjoncs m Genesrm, 
traducerea scriem despre locur: ţi nume ebraice a lui 
Eusebiu şi a cârmit despre Duhul Sfâiu a lui Didim tel 
Orb Pe lin  igi λ c$"eJ , o seamâ de lucrân ce pnvesc 
csiona Bisericii: Dv vins illustnbus, Dtâlog cu un lucife- 
nan. vieţile pusmicibr Pâulus, Hilarion şi Malchus, 
precum 5i cărţi apologetice, pe rând, împotriva lui 
Helvidus. lovinianu.Î, Vigiliantius, loan al Ierusalimu
lui, Rufîn

Cum se face câ un tânăr foarte înzestrai, deprins 
cu răbdarea studiului cu multa ştiinţă de cane. nu 
esie deschis câtre Scriptură'7 Întrebare leguma, de 
vreme ce îeromm nu a fost singurul care a trecut 
ρητιΐτΌ astfel de experienţă acelaşi lucru il va trăi mai 
tâmu ţi Augustin: .

Dar să-l privim mau îndeaproape Eusebius Hiero- 
nymus s-a nas cui in jurul anului 3*17 Ia Stndon, in 
Dalmaţia, lângă Aquileea, ia graniţa orientata a Italiei, 
intr-o familie creştină destul de înstariia. După studii' 
Ic promiţătoare dth acasă, porneşte traseul firesc al 
(âri arului cu vădite in clin ani cărturăreşti. Prin 3ΰ0 
pleacă sâ-şi continue pregătirea, urmând eiapde 
învăţământului clasi;, nu Ia Aquileea, de î era un tm 
portant centru de înv pământ al vremii mas aproape 
de casă. d  la Roma Aic: va siud’:-. sub îndrumarea lui 
Dotiitus Aelius imporr.iijt profesor diri aceea vreme. 
Se pare câ programul studiilor accsîuia privea. fără 
exceppe, autoni anUci, in centrul cărora se afla poetul 
pnn excelenţa, Vergilius, cu aceeaşi funqie în „cano
nul învăţământului pe care o va fi avui Homer in
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f apu! grecesc Ceilaln auion prcdilccţi erau Terenyu, 
Saiustius ţi ma: cu ieamă Cicero cu greuiaie de ora- 
1 or filosof ii teoretician in re:onca şi snl:snca Mai 
ştim, dm confruntarea cu Rufin, câ au fost studiaţi Ρ1 δ 
... Lucre;:u FWsius £ Lucan, iar in scnenle lui teronim 

se pot întâlni t coun iau înîprufi lutun din Ovidtu+ Mar 
nal. Quintilian, Seneca* - în afara celor deja amintiţi 
leronim va ti păstra! formativ o amprenta putci 
ni că a lecţiiloi Iul DonaLus; îl găsim, mai târziu, fblo 
sind definiţiile gramaticale ale acestuia, Insă modele 
stilistice i au fost mai cu seamă Cicero şi Vergi liu 
Greaca însă nu a deprinsa deplin în şcoala îui Dona 

,ş, unriiitd sa aprofundeze studiul ci la miilocul anilo: 
370. în Anîîohia şi Şina"*

La cdălat capăt se cuvine cercetat care erau tradu 
-inie latine ale Scnptuni Or. acestea erau de buna 
^±n\k p ap ale , locale şi sense în iro  limba Ioane po 

pulară. p lin i de obscurităţile unui lexi sacru tradus 
obscunlale ce vine din strădania de a rămâne cât mai 

fidel textului primar). Apot. limba latmâ creştină se afla 
încă în Γογ tu are: [exîele Scripturii au circulat multă 
vreme în varianta grecească la Roma, unde. până în 
;ecolul al llMea, autorii creştini occidentali scriau încă 
μ greceşte (Clement, Hermas, Ipolti la Roma, Inneu 
l Lyon). astfel că între epistolele Apostolului F^vel ţi 

primele opere creşiine lacnesti care nu sunt iradu- 
en. se scurg o sută cincizeci de ant\

Dm capul locului. era greu de armonizat riguroasa 
învăţâîurâ literari ( a i  stilistica fi gram an c a  e i, care 
âuiau măsura perfectă) a sfârşitului Antichităţii cu 
nviţăturile cele noi, sense mai cu seamă isilr-o limba 
^lucrată. In tensiunea dintre aceţti doi termeni se va
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dezvolta înţelege rea Scripturii Ia leronim: atât prin res
p in g e r e a  culturii clasice drept incongruentă cu noua 
învăţătură, cat şi prin păstrarea, de pildă, a instrumen
tarului ei, de bună seamă folositor; atât prin îmbu
nătăţirea nivelului literar al latinei creştine, câl §j prin 
păstrarea unui nivel popular,

leronim - fără a pierde vreodată din vedere locul 
literaturii antice iaţă de învăţătura cea nouă întoc
mai celorlalţi Părinţi din vremea sa. greci sau latini, fie 
că e vorba despre Vasile, Grigorie din Nanzianz, Am
brozie sau Augustin, rămâne un intelectual care parti
cipă la tradiţia antică. Dincolo de a observa „incompa
tibilitatea dintre creştinism şi cultura antică privită ca 
un tot. mai este şi a băga de seamă că, admiţând chiar 
această incompatibilitate, intelectualul creştin va găsi 
totuşi ee'Ja bun pe care să-l poată absorbi cu folos în 
propria-i cultura’ , fireşte, „cu prudenţă şi cu un simţ 
religios luminat - pentru a separa grâul de neghină 

Aceasta era. începând din a doua jumătate a se
colului a3 H-lea, soluţia pe care o propunea făţiş şcoa
la creştină din Alexandria prin Clement şi Ongen; 
Tertullian. în ciuda intransigenţei sale de principiu, 
ajunge şi el la ea"1·1. Este semnificativ că edictului lui 
Iulian Apostatul, care le interzicea creştinilor însuşirea 
li le râturi i greceşti, ia  urmat imediat, ca efect, compu
nerea unui manual de gramatică „de tip creştin ' şi tex
te de comentat, rescrise după Biblie, în stilistică antică: 
„Pentateuhul în hexametri epici, cărţile islonce în ver
suri tragice, Evanghelia şi Faptele Apostolilor în dialo
guri de stil platonician'’

Mat târziu, convingându-Se că importanţa Scriptu
rii nu constă în forma ei literară, letoniiu va adopta
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limba latină creştină a vremii, cu o puternica colora.-· 
tură ebraica, limbă pe care o respinsesem tinereţe, ca 
hind barbară·®, dar pe care o va ridica la nivelul de mai 
'arz iu ai frumuseţii ei, încercând să dea revizuirii pe 
cart o face traducerii Scripturii un caracter literar, 
diferit chiar de stilul său personal, care era mai de* 
graba reroric, exersat la şcoala Un Donatus Aelius.

Nedumerirea de la început avea să se convex 
'ească înLr̂ Q exegeză minuţioasă la loaie nivelurile in- 
'.e îngerii; leţpnim răspundea epistolar. cu mu Iţă alen
ele, oricărui contemporan careţi cerea ajutorul pentru 
a-şi limpezi locuri obscure, din învăţătura crescma, de 
obicei din Scriptura. Corespondenţii lui găseau în el 
un imerlocutor pe măsura; între ei, un papă (Dania- 
sus), episcopj înseninaşi {Au gu ştiri, Chromatius din 
Aquileea, Heliodorus din Altinum), femei din aristo  ̂
eraţi a romană creştina (Marcella, Paula, fiica ei, Eus- 
lochLum) sau oameni de rand'·1 Epistolele lu. teronim 
ţe transformă, pe lemele - mai cu seamă biblice — 
propuse de cel care 3e solicita, în adevărate tratate.

In '373r ţeronim părăseşte Italia pornind spre An ti
chia, de unde nu se va întoarce pana la Conciliul din 

8̂2 de la Romii. Căuta o soluţie de viaţă întru Hris- 
105 şi va fi îndrumat, se pare, de un bătrân pustnic.
MaÎduis10, a cărui viaţă o va descrie tnai târziu, să ca-.n.
uLe sihăstria. In apropiere, desenul Chalcis era deja 
'■■npănzit de monahi, care formau o „colonie de fcs- 
. :̂[i, sub îndrumarea lui Teodosie probabil fondatorul 
mănăstirii din Rhossos, amintit de Teodore i^Loc li se 
.■lătura letonii u, asumări du-şi asceza, trăind într-o 
mică chilie. îmbrăca? în straie de sac, după regula lo-
■ ului. Rămâne in Chalcis timp de doi ani şi este de



pnns ebraica12.
Inaime piece, cAire 379. la Consemntinopol. P i- 1 

utirtu* ΐΙ hirotoneşte preot. leromm a primii picotii 
condiţionai; a  cerur să nu fie obliga? sa d<4m* ma o 
funepe ecleziastica, cd  ma: probabil ptrr.tru a nu se 
îndepărtă administram· — ce studiu.

Mai [tuume îĂ 'l îmălnească la Ganstan^uopoJ pe 
Grigoae din Nazianz, al cărui discipol entuziast v*J 
deveni. leronun a studiai capva ani p i lângă ApoUna- 
ne ti iî■ Laodnctea. în AnăoUja. Râm ine îr. apropierea 
tui Grijţonc până cand acesta, contestat in episcopat 
iul său. se retrage la Nazianz. Era vremea Sinodului 
al El Ica. organizai \a  Consiantinopol de împăratul "Te 
odosn: Aicih ia Const antinopol. ii va întâlni deplin pe 
Ongcn. ρτsii Grjgure din Naz-anz L i O n^ n  il va fi 
*tras. Jm iru începui, marea erudiţie, b ră ila  v* onţi- 
nalitateu aăndirii, interpretarea mistică ţi cloanţa dis-

lui Eusebiu»
Părăsind Orientul, leronim se va îndrepta spre 

Sinodul ;mui la Roma In 382. însoţit de Piulinui şi de 
Epif-ame. Jn vârsta de 33 de ane, cu formaţia pc care 
ψ o iub ise. ţe aila mult deasupra cetor din mm! lui, 
tel pu^n prin cunoaşterea limbii ebraice - lucru ex-!| 
cep ţi ouai în Ocadcnr. Işs va a^eza întoarcerea la 
Roma iub semnul a două îndatoriri; slunrea papei Dâ  
masus ţi îndrumarea unui foarte asceîic cert spiritual 
din mediul aristocratei romane La îndemnul lui Daq 
nuiuţ porneşte pnmuJ proiect scripturar re v iz u irj
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■Jupi greaca a versiunii in limba latină a Noului Tes- 
antent —r împlinit cam în trei ani 

Moartea pape: Darmsus STârneşie o furîunâ în să 
nul Biserici i Romei. la capâiul cireia leronim este ex 
pulzai: pleacă, in auţuîi 385. ^y.re Orient — se va sîa 
biţi la Betlileem -. pentru a nu se mai întoarce nicio
dată. fără ca acea«a sâ însemne întreruperea legata- 
:Lor cu cetatea latină Bunăoară. cu mai lânarui Au 

gusfinT ceiâJalî mare laim ai vrem:i, a începui un 
schimb episrolar câ:re 395, corespondenţă ce se va 
nnnde pe ur: sfert de secol Probab:l. s-au aflat aină:;

A-

ioi la Roma ’mire anii 383 384 Insă Augustin, tânăT 
t::nd. era pe atunci un mamhean dezamăgii. înclinând 
spre scepticism, iar leronim era prins în Îndatoririle 
ra;ă de papă ţi în păstorirea cercului de temei pioase
- dintre care unele ii vor unu a în Orient — astfel că 
nu s-au întâlnit* 1

Cu mai bătrânul Ambrozie lucrurilc au stal o vre- 
me bine: in 376, într o epistolă (1 5. 4) scrisă În dê er- 
tu! din Chalcis, ii numeşie pe Ambrozie stăjp al ono 
doxiei alături de papa Damasus» iar in jurul lui 380 
vede sfii iţi reia acestuia ca episcop de Mediolanum 
drept scut împotriva arianismului, urmând ca, În 383, 
să se entuziasmeze de Ncrierile acestuia despre fecio- 
rie, Apoi, probabil pentru că, în loc să-l susţină - cum 
: ar ft aşteptat - Ambrozie aprobă îndepărtarea tui le
ronim de la Rorna. tonul se schimbă şi oscilează între 
răceală distantă şi adversitate făţişă· "V

In 386 leronim, însoţii de Paula - dtn cercul asce- 
_ aristocrat de U Ron ijl rnoştenuoarea maru familii 

Aemilia mama a lui Eustochium soseşte la Ierusa
lim. urmând să se stabilească la Bethleem. in ludeea
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La Be)I!Item vor întemeia, susţinuţi de averea Paulei
o manicure pe care o va păsiori leronim însu>) ţi o 
mănăstire de maici sub conducerea Paulei. iar mai rar 
ziu, a Iui Eustochium. Pe lângă acestca, o biseri 
pemru ambele comunităţi şi un lăcaş pentru nume*
ro>ii peJenni ce veneau la locurile sfinte

ϊβ

In toamna lui 386 se află in BethJeem Lucre 
repede, dictând dm pneina veden: slăbi:e Din ace 
perioadă da:ează traducerea cărţii lui Didim cel Orb 
despre Duhul Sfanţ. începură la Roma pentru 
Damasu* FV Didim însă ii va fi cerceiai cu /d de ό 
pol în privinţa neclarităţilor scnpiurale. la Alexandi 
unde a calâront imediat după sosirea în lude 
Rămâne aici vreme de o lună $1 ti va cere acestu’ 
doua comentarii, la cărţile profeţilor Gsea ţi ΖλΙιαπ 
pe care Didtm le va scrie şi pe care leronim 'ie va spri
jini ma: cu seama când va scrie propriul comentariu U
ZahariaLfi,

Vii lua partcr de aici. ta ceea ce s-a numit contro^ 
versa origenistâ, împotriva lui Rufin» „ongenisrul· prin 
excelenţa, care a tradus Peri arc/ion a lui Ori^en, eX' 
purgând textul de ce părea a li eretic sau dubios; le- 
roniiu, îndemnat de Pa mm ac hi us. va face o con- 
tra^raducere, tălmăcind întocmai chiar accte pasaje 
problematice Pnrnul încearcă. eu grija, să repună ia 
circulaţie ceea ce era bun in gândirea lui Ongen. 
celălalt înţelege sa facă aedaşi lucru fără λ se feri de 
examenul complet al adevărului.

leronim» odinioară ucenic al lui Ongen, va fi inia! 
nit de\k o nguroasă ortodoxie niceea: ilă:urMi unei 
puternice admiraţii pentru Origen. nu numai la Gri 
ne din Na/ianz. dar şi Ia Gngone de Nyssa, pe c
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. λ putut fmecvema la Conisianrincpol^ Asîfel că deşi 
implicat total in dupuca tonira on gen iţii lor. d  plê  
jr?azi impoinva condemn arii in bloc a scrsenJor Em 
Qrigen. socoîind ca. trebuie ales cu luare-am:nie ee se 
dovedeşte a f: bun ţt respins ce este rău în ele:i Mai

seamă a dissinii intre opera oegeiica onge^iani - 
formali vă pentru leronim însuţi - jt opera Iun teol;v 
gică* care coniine învăţaturile care au provocat atâla 
suspiciune.

LaBethleem va ncepe in 391 traducere* latină a 
Vechiului Testament direct du; ebraica, La care va lû  
î t î  până in 404 Versiunea ieronimiariă a Vuigaiei va 
Je\er;: Biblia catolică prin eJ&iek-nja Începând de U 
Conciliul emura^ reformist de (a Treruo (secolul al 
XV Mea); aceL\sia va coniinr 31 fragmente traduse 
după versiunea greaca care nu figurează m icxiul 
ebraic.

Se va săvârşi din via;a tn 419 sau tn 420, iar trupul 
ii va fi înmormântai lângă intrarea in peştera N aştrii 
din Berhleem de unde va li mutai mai târzia.

în protonul Lraducer 1·. omiliilor lui On$en ia leremia 
si lezechiel. leronim clasifica scrierile exegetice ale Iul 
Origen astfel· scolii (lai, excerpta), scurte explicaşi 
^oiaţe aleunoi p&saje Μίαι dificile; b/ comeitfarii (lat. 
vo/um/na. gr. fomoj) comcntarii ample. sistematice Ia 
diferite cărţi din Scripturi; c/ omilii llaî. horn/line >au 
nracteatf}, ^ Jic j predici pe marginea Texielor bibli 
;e ' Textul prezeni&i in acest volum esre comenta 
::ui lui leronim la Currt'j hit lotia  Se pare câ este 
;:îot de dalai rn cadrul operei Kjî ieronirn, menţiunea
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din introducere permiţând plasarea lui in toamna anu
lui 39620, la zece ani de ta sosirea în Bethleerm Lucra 
deja de cinci ani !a traducerea Vechiului îestameni 
din ebraică, şi comentase deja proferi M ihea.. Nauin, 
A victiin , So fonte şi Ajgheu.

De ce a hotărât leronim sa revizuiască Noul "Tesia- 
ment din greacă şi. mai târziu, să traducă Vechiul Tes
tament di rea din ebraică? De ce ar retraduce cineva 
Scriptura, când ea are deja o traducere curentă, care 
beneficiază şi de o tradiţie comunitară şi liturgica? 
Pentru câ, la rigoare, varianta în circulaţie nu este co
recta. Iar tradiţia comentatorilor în ceea ce priveşte 
sensul literal al Scripturii - în pofida frumuseţii inter
pretării alejjonce - nu are de-a (ace cu Scriptura, daca 
Textul folosit este mi fidel originalului21.

Λ-

In Occident, unde limba comună era latina, o bună 
bucată de vreme s- a continuat să se citească textul bi
blic în greacă, şi abia după două secole a început 
transpunerea învăţăturii celei noi în latină52. O r creş
tinii născuţi iau convertiţi — din spaţiul de limbă 
greaca aveau parte de un corpus biblic bine stabilii, 
dimpreună cu o amplă tradiţie textuală. Septuagînta, 
traducerea greceasca a Vechiului Testament, începută 
în Alexandria, în secolul al UMeaîJHr., pentru evreii 
din diaspora care nu mai cunoşteau bine ebraica, 
suscitase deja o tradiţie de comentarii în limba greacă 
curentă, care se întindea pe câteva secole, atât "în 
spaţiul iudaic, cat şi in cel creştin.

Primele versiuni latine ale Scripturii, mult mai târzii, 
nu sunr realizate după Septuaginta, ci după o versiu
ne dintr-o tradiţie nealexandrină a textului grecesc, 
mai exact, ele suni apropiate de texiul păstrat într-o
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T r a d i ţ i e  siriaca de i i m b ă  greacă, ajunsa ş :  Tri Anriohiaîn 
secolul al lV lea2-\ Aceste versiuni erau locale şi 
a v e a u  s a  dezvolte fidelităţi locale, care vor rezista 
multă vreme la nou a traducere . anonime, parţiale, 
bine înrădăcinate; realitate în medii simple ţi adresa- 
:e vulgului, vechile versiuni Ut ine utilizau mai cu 
seamă limba de toate zii de - sermo quotidiaDUs2*- 

Inir-un astfel de context şi-a început leronim revi
zuirea texTUÎui Noului Testament, după textul grec, ta 
Roma, în 382, U îndemnul papei Damasus. lucru pe 
care it va încheia în 385. Dar situaţia se schimbase 
când avea să înceapă, în 391. traducerea Vechiului 
Testament din ebraică,

încă din vremea sihăstriei din desertul Chalcis, le- 
ronim învăţa limba ebraică; socotea, dimpreună eu 
muliî dintre creştinii timpului său, că toate limbile co
boară din ebraică limba de dinainte de Babel-^, In 
l i m p ,  studiind asiduu şi cercetându-i direct pe învăţaţii 
iudei din vremea sa, şi-a perfecţionai cunoaşterea eir 
iar lucrul acesta a pregătit în gândirea lui leronim - 
privitoare la diferenţele între versiunea ebraică a epo
cii ţi Sepîuagima - prevalenta canonului iudeu: de 
vreme ce Vechiul lestament a fosl încredinţat iudeilor, 
este firesc să te întorci către ei pentru siabilirea cano
nului, iar in situaţiile neclare, să urmezi învăţătura 
ior20. N-ar ii avi.iT cum să scie că textul ebraic din se-

■a

colul !Vr ca si cel masoretic de astăzi - stabilit de-a
F -3

lungul câtorva secole, in interiorul tradiţiei iudaice, fi
xai de înţelept,ii masoreţi abia în secolul al X-lea d.Hr.
- este. intr-o seamă de pasaje, mai recent decăt Sep- 
i.uaginta - versiunea greaca din secolul al lll-lea 
i.Hr.2·' Ierontm însă dorea din capul locului să aducă
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creştinilor un text corec:, aftat dincolo de orice suspi
ciuni:

înajniea sa. On gen adunase in Hexapla, pe coloa
ne aUtUrate4 diferitele variante greceşti ale Vechiulvii 
Testament cart' circulau in vremea lui printre iudeii 
din Lumea greacă-^ alăturandu-le textul Septuagintet 
ji o coloana cu icxtul ebn:c. probabil o transcriere a 
acestuia in alfabeiul grecesc- 1 O rh iudeu le repro^u 
cretinilor că versiunea pe care o ÎoioSCric este ncton- 
forma cu originalul; exemplul clasic este Ιϊμ α  7r H  in 
Septuaginta se afla menţionarea naşterii dintr-o fe
cioară (pasfftenos), care nu se regăsite nici În versiu 
nea ebraica. si nici în alte câteva versiuni greteşti. în 
care se întâlneşte cuvaniul nenWiiî. fata tânjră^ lero 
nim va traduce jjcs fectoara (virgo) Se Lăuta punerea 
corecta a problemei FtonconLordanţet - jiLld ce d: c r 
âcnii: nu puteau Îj srmplt: greţeli de L^piere - între 
Septuaginiii 51 celelalte versiuni grecc>!] care circulau 
prinirt- iadei. In ceea ce priveşte variantele din manu- 
scrisele SeptuaginceL Ori^en a oprat pentru cek- caiv 
core^-urtdeau cu varianta ebraica31 Deşi influenţa re 
viium iof lui Qrrgen a fost puternica, textul Septua^ 
giniei a fost 51 a rămas până în zilele noastre singurul 
lsxt veiero-ie stamen tar oficial :ύ bisericilor de limbă 
greacă.

leronim, la curent ca lucrarea Lui Origen, dar in 
confuzia datorată fie exemplarelor latine, fie chiar a 
variantelor greceţli. a pornii a restabili lectura textului 
he*aplar. cu indicaţii ţi semne diacmsce care precizau 
rapQrtunle dirsrrt versiunea greaca ţi cea ebraică - Şi 
aşa va iraiaşi textul FVofetului Iona: comentariul con- 
îne. ca pund de plecare, iiecare verset aJ Câr\n hit
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Iona.. în două variante târne, mai intâ: traducerea din 
ebraică, urmată imediat de traduccrea după Sepiua 
vţima. Versiunea lui leronim după textul ebraic -i întâm
pinat destule rezistenţe în Occident; atât la nivel local, 
■.înde se păstra cu mândrie varianta vechc. cai şi în 
nediile intelectuale cele mai înalte, urmând a fi oficial 
ecunoscuiâ în Biserica Romana abia în secolul al 

XVM ea Când leronun $i-a publicat traducerile exhe  
braea Augusiin. bunăoară. le a iniâmpinat cu mukă 
reiicenţâ; ,,e| nu era filolog, ci înainte de toate om al 
Bisericii; cum să nu ii pregetat înainte de a admite au
toritatea unei versiuni noi, care contrazicea în atâtea 
puncte venerabilul text al Septuaginiet. pe care se in 
:emeiase dc îa origini, de ia Noul Testament. întreaga 
::adir:e crcţimă, :oa:î pie:a:ea, liturghia şi dezvoltarea 
Joctrinalâ a Bisencii universale 1 Mai Târziu. â ac- 
Lepta revizuirea lui leronim şi auloniaiea Vu/ga iei, cu 
gândul că nu trebuie limitară bogata revelaţiei, însâ 
autoritatea ei „o dublează, fâră a 1 se substitui pe cea 
\ Septua^intei. pe care Augustin o consideră inspirata. 
,um făcuse ueia iudaismul alexandrin"*14.

Comentând Lextul Scripturii, (eronim foloseşte me 
odele comentaionlor greci; Ongen, Eusebiu im Ce 

. areea. Didim Utilizează pe larg ceona numelor 51 

procedeele etimologice, tar când întâlneşte diferente 
iotabile între textul grcc şi cel ebraic, aplica ambelor 
variante interpretări alegorice separare Dupa lero- 
iim, comentatorul trebuie sa fie dm capul locului, un 
jule&âlor de informaşi adunând penrru cititor ceea 

s-a spus înaintea lui despre subiec: ' 7 Reniru o â r 
tel de transparenţă va ţi traduce omiliile lui Ongen la 
1 vangheha iw Luca. după ê Ambrozie iţi publicase
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p r o p r i u l  C o m e i Η ί Μ  la  Lucu ,  i a r ă  n i j E i i p p n & z e  

s u r s a

lexiul comentat es;e studiat frază eu frază şi cuvânt 
cu cuvânt. Suni. analiziie, in fdjjl acesta, deopotrivă 
varianta ebraici şi Septuaginta, fără .sa fie omis nimic 
ce ar purei et:re o explicaţie fiindamemal'ă - istorica 
sau dogmatici - necesaiă pentftj a-1 lămuri pe citito
rul eurios, dar mai puţin ştiutor Pentru maximă efica
citate, studiu! se face punct cu punci — pemru a nu se 
pierde nimic din revelaţie, stăruind pentru epuizarea 
iu cu r or se nsu ri l or p os ib i l e Aceasta me^od ă d e exegeza 
se înrudeşte mult cu cea folosită de literaţii decadentei Tn 
studiile lor reientoare la clasei comentariile tui Servius şi 
yJe lui Don atu* asupra lui Vernil iu cădeau aceea§S miopie, 
acelaşi «aiomism» în mersul explicaţiei, Mai trebuie 
observai; că aceasiă meiodă cu tottjl antica se opune 
tehnicii medievale numită divisic, „diviziune'' (sau 
partitio „separare"), care constă, dimpotrivă, tn a nu 
aborda un text decit dupâ o ioane limpede dtgajirt: 
a armăturii compozitei. Aceste tehnică sa  dezvoltai 
insă iii secolele Xll-XIIL adică atunci când cultura 
medievală Înceteaza să se bazeze pe grşijfll alică şi se 
s u p u n e  dominaţiei exclusive a dialecticii' Ίϋ.

Ienpnim, sprijinii pe o Întreaga tradiţie, distinge in
tre sensul literal şi cel spiritual al Scripturii, SimplitaLea 
lire re i acesteia este, aici, înainte de toate, o invitaţie Ea 
a cerceta mai adânc o semnificaţie pe măsura înţelep
ciunii lui Dumnezeu; mai mult, obscuritatea ei trimite 
dincolo de iuptafaţA ei, la ceva înrudit, care esie în ar
monie cu restul Scripiurii-1 J‘. Grigen întocmise deja în 
Feri archcn (IV. 3) o listă a fragmentelor biblice care
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sunt lipsiie de sens sau, pur şi simplu, imposibil de 
asumat. dacă sunt luaie in sensul literal· .̂

Λ

In plin neoplatonism.. d is tine Li a intre nivelul Iii erai şi 
nivelul spiritual esie legii:mă ca disuncLse "între planul 
seEtsibil - sarac - şi cel inteligibil - superior şi, mai cu 
seama, real, Pliilcu realizase şi el o lectura alegorica a 
Pentateuhului in cheie platonică, iar Orisen lucrase 
curent cu ideea că „tn Scriptură extstă doua niveluri 
de lexi: tel literal, accesibil tuturor, esie faţada care 
acoperă sensul spiriiual ca il doilea nivd (n.n.) - ş\ 
este doar o imagine a realităţii divine (conform prefe
ţei la Pen arc/ion) ^ι;.

Aceasta va fi cheia pentru lectura textelor vete-· 
rb^-testamenirane în spaţiul creştina istoria sacra anunţa 
Evanghelia şi ie desăvârşeşte in iisus. Şi aceasta este 
direcţia „receptării' Vechiului lestainenr aici, În co
me mari u! lui leronim la Garr^a lui bnA - aventura lui 
tona prefigurează, alegoric, parcursul lui li sus: pânte
cele chitului pretnchipuie mormântul, refuzul de a 
merge în cetatea Ninivei (neiudaică) refuzul de-a 
lua „painea copiilor'" pentru a o da .. căir.iEor" (M l 1 5. 
26). Somnul pe corabie de la începutul furtunii din lo- 
na S, 3 pe tel din Mi* S, 24-25 ,

leronim n-a lonnulal în chip sistemaiic un ;et de 
rejjul: ale interpretării Scripturii'^.. Nu este de găsit in 
opera sa un echivalenL al Lărgii a IV-i din Pen arc/ion 
li Iul Origen. Vocabularul metodei lui leronim cuprin
de peniru alegorie, în ceea ce priveşte distincţia Între 
cele couă planuri - literal si spiritual aproape nedi- 
ferenţiaLe ca sens, - iropologia, a/jagoge. nllegon% 
adjectivO.J Spirite! C a  funcţie, ele apar intr-un binom 
în care se opun fie kerei, fie istoriei (iudaice), fie ce-·
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lor corporate, In comentariul la Zaharta este explicit 
vorba despre binomul din a doua Epistola către G o 
rin ten i a Apostolului Pavel (2 Cor. 3r 6 ): liitera. occi
dent/ spintus vivificans. Chiar dacă al doilea termen 
este valoric superior, la leroniin, primul nu esie nu
maidecât peiorativ: istoria sacră, bunăoară, este înves
tită cu valoare de fundament, de la care pornind, se 
poate accede ta cele spirituale; istoria este baza lectu
rii spirituale.

Dan Bato viei
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In colecţia. Biblioteca Patristicii 
au apănl c:

Augusţirt, Despre naru/a hindus.
Goniră maniheijŞf

vor apărea

Ori gen, O m ilii /a Geneză

Sfanţul ]oan Dam&schin, Desptş cele două. voinţe
ΐη Hristos

S&ntul G rigor ie de Nyssa, M arele Cuvânl catchetic 

Sfanţul Maxim Mărturisi torul. Epistole teologice 

"Tenul ian, Despre Trupu! lu i Hristos

'  V  · ■'



Colecţie binecuvântata 
de IPS NICOLAE CORNEANU. MITROPOLITUL BANATULUI

Personalitate puternică şi paradoxală. Fericarul leronim, recuno
scut in epocă pentru erudiţie şi stilul său necruţător, nu s-a bucu
rat până acum de atenţia cuvenită anvergurii operei sale exege
tice şi epistolare. Traducerea Comentanului ia Canea Profetului 
lona, singurul comentariu la Profeţii mici care ni s-a păstrat din 
Antichitatea târzie, constituie un pas important în receptarea pe 
care leronim o merită în cultura noastră. Pe lângă interesul său 
istoric, acest text este cu totul semnificativ pentru tipul de exege
ză biblică practicată de Părinţii Bisericii, mai cu seamă în privinţa 
relaţiei dintre Vechiul şi Noul Testament, cunoscut fiind chiar şi 
pentru moderni că în tradiţia creştină profetul lona este o pre
figurare a lui Hristos. Cometariul poate fi dtit cu folos şi dintr-o 
perspectivă larg culturală. întrucât aventura spirituală a profe
tului lona dobândeşte o valoare simbolică şi în planul literaturii.
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